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VERÖELUltENbÉ WOÖftÖÈNtlJsT. 



NEDERMIITSCH. 



TOUMBULUSCH. 



ToumpakSwasch 



TONSEASCH. 



TONDANOSCR 



Gewennen 

Gewigt (zwaarte) 
» (bij het wegen 
gebruikt) 
Gewinnen 

Gewis 

Gewoon 

Gewoonte 

Gezant 

Gezel 

Gezond Vgl. Goed 

Gezwel 

Gezwind 

Gids, Zie: geleider. 

Gierig 

Gieten 

Gift (vergift) 

Gift (van dieren) 

Gij 

Gillen 

Ginder, zie daar. 

Gist, zie gest. 

Gisteren 

Glas 

» (drinkglas) 
Glijden 
Glinsteren 

Gluren 



Goed 
Goedkoop 



Golf 

Golven 

Gom 
Gonzen 

Gooijen 

Goot 

Gordel 

Gordijn 



numaram, mana- 

ram ' 
wutSr 
titimbang 

muntung, maun- 

tung 
ulit 

naram, manaram 
alat, wanti. ka' 

naramën * 
aatu, rururuan 
karija 
leos 
kimëlëng, simë- 

rorot 

sësël, kirkir, 

tëwtëw 3 
tumuas 

parijara, leleos 
seseher 
kou 
kumeret 



kahawii 

sarëming 

gëlas 

ikalësok 

pëtot, makapëto 

pëtot 
mato , mahapato , 

mahapatopato 



leos 

ëpes, tojo un të- 

lësna, tojo 

tëlës 

sëmpa 

sumëmpa 

sSring 
nëngnëng , nu- 

mengnëng 
mërit. mahawërit 



numaram , mana- 
ram 
utër 
tutumbi 

muntung, maun- 

tung 
ulit, tantu 
maram 
adat, wanti 

rurunduaan 

karapi 

sama 



tëron, rëpet 

taela, sësël 

tumuas 

parijara 

kikiitji 

tjou 

mangko,maangko 



kijar 



sën. 

këkëndir 



kaawii 

sarëmin 

gëlas 

itjakeos 

selap, masela- 
selap 

maraandaraanda 
(de derde en 
zesde a ten 
halve uit te 
spreken) 

sama 

pira am beena, 
(of: an tëlësna) 

sëmpa 

sumëmpa 

sëringna 
mëmbëng, maëm- 

bëng 
mangkil, maa- 

wangkil 
salu 



numaram 

wutëd 
titimbang 

muntung, maun- 

tung 
udit 

manaram 
wanti, kanara- 

mën 
aakërën 
karija 
leos 
limëmbut, simë- 

g a 
rëpët 

sësël, kirkir, 

këtir 
tumoa 

parijara, leleos 
sesehed 
kou 
kumeret 



kaawii 
sërëmin 



ikalësok 
pgtot,» maapëto- 

pëtot 
mato, maapato 



leos 
tojo tëlës 



sëmpa, walolon- 

gan 
sumëmpa, mawa- 

lolongan 
sëding 
nëngnëng , nu- 

mëngnëng 
tumiwil 



ëmbet, rerekos-wëwëmbër, wë 



wëmbërën, pa^ 
peetën 
këkëndir 



kijar 
pëpetpet 



wutër 
eetung 

makaato nuntung 

rendai, ulit 
mënaram 
wanti, wangun 

rërëroan 

karija, ampit 

leos 

kësa, kimësa 

rëpët 

sësël, tembe, 

tëtëw 
tumoa 



kou 
kumeret 



kaawiin 

sërëming 

gëlas 

ikalësok 

kërap, mëngërap 

mangat, maangat 



leos 

walolongan 

raawalolongan 

sering 
ëmbëng, nëm- 

bëng 
tumërëk 

salu 



këkëndir, sasale- këkëndir 
won 
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Bolaang- 




Bentenangsch. 


TONSAWANGSCH. 


PONOSAKANSCH. 


MONGONOOUSCH. 




numaram 


manaram 


mobijasa 


moluwam 
mobogat 


1 Numaram := 
temmen, tam maken, 
gewend maken ; ma- 


batu pananumbi 


batu tutumbijan 


batu pononim- 


batu tosimba- 


naram = tam wor- 






bangSn 


ngan 


den, gewend worden. 


makauntung 


machauntung 


mokountung 




1 Kanaramën 


lijus 


ulit, totou 


totuu 


totuu 


vooral van bijgeloovig- 


naram 


naram 


kowijasa 


bijasa 


heden. 


hadat 


adat 


aras 


kobijasaan 


3 Deze drie woorden 


toaingka 


doruduan 


suruan 


taba 


worden tevens gebezigd 


toonde 


karuwa 


takin 


totakin 
mopija 


voor zuinig. 


humitik 


ichumotong 


wowaha 


nobobaga 


* Momongkol, 
mogibongkol — 


sohong 


uro 


sonug 


moligai 


gordelen, den buikband 
omdoen. 


ralaisingou 


taela 


mohuwus 


morinut 




mangalin 


tumigis 


motigis 


mosigi 




susigi 


sokot, dijara 


songkot, parijara 


pongain 




sasogare 


sosehed 


sosohor 


bisa 




ikau 


sichou 


ikou 


iko 




humongong 


mawasawang 


mongombal 


mogogojau 




kanehau 


kaii 


kolawon 


kolabung 




sarëmin 


sSrSmin 


posilar 


posilag 




gglas 


gSlas 


gSlas 


gSlas 




nohondo 


charoi, ichawisi 


niitondilas 


morondog 




montjila 


mahendaw 


mohingka 


moramag 




lumalingai 


sumalat 


mosahap 


mogadog 




mapigo 


mauleng 


mapiha 


mopija 






kidi komochom- 


sopopi imbolinija 


momura 






bajar. 








bololongan 


bohol 


bokol 


bokol 




lumolong 


machwohol 


mowokol 


mobokol 




kolopu 


baluna 


pulutija 


pulusa 




riwusi 


gumonggor 


mokohukur 


mogorongung 




raulawag 


tumuwi 


mongaras 


momorimbing 




kura, kuran, 


sawa 


warangka, sihang 


kïnarijan 




pakakuran 










wowintol 


bokol 


sa wit 


bongkol 4 




lalaense 


këkSndir 


korambu 


kolambu 
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Nederdditsch. 


TOUHBULSCH. 


TOUBP-AKëWASCH 


TüNSEASCH. 


ToNDAijpsca. 


Gorgelen 


lumimumu 


lumimumu 


dumirnumu 


lumimumu 


Goud 


pasër, türiaw ' 


pasër 


pasër, tunau 


pasër 


Goudmijn 


pahakijaran urn 

pasër' 


paindoan im pasër 


pakijaran pasër 


pakijaran pasër 


Graauw (kleur) 


awuah 


ruwunën. 


kidawuan 


wuwu 


Grabbelen (oprapen 


murut, mahapu- 


mitong, mapitong 


murut, maapurut 


murut, maapuru 


hetgeen te grab- 


rut 








belen geworpen is) 










Grabbelen (in mod- 


mëndam, 2 ma- 


mëndam, * ma- 






der om visch of iets 


hapëndam , su- 


pëndam 






anders te bekomen) 


mikep 








Gracht 


soosoan 


rojongan 


soosoan 


sosoan 


Graf 


lëwëng s ,waruga* 


lowëng, 3 waru- 


daada, J waruga, 4 


kijar 




tiwukar * 


ga 4 , timbiïkar 5 


tiwukar * 




Grap 


uwak 


rëngkut 


uwak 


uwak 


Gras 


rukut • 


rukut • 


dukut • 


rukut 


Graven 


kumijar 


kumali 


kumijar 


kumijar 


Grendel 


kukusi 


kukusi 


kukunsi 


kusi 


Grendelen 


kumusi 


kumusi 


kumusi 


kumusi 


Grens 


supu 


supu, tëndëk 


pasupuan 


pasupuan 


Griffel 


grip 


grip 


grëp 




Grijpen (met de hand) 


tumimboj, tumij- 


tumitaboi, sumi- 


mingka, maingka 


tumimboi, sumi 




on 


' tjop" 




kbp 


» (met een 


sumambet 


sumambet 


sumambet 


sumambet 


strik) 










» (opvangen) 


sumikop 


sumintjon, su- 
mepa 


sumingkap 




» (als een roof- 


rumagit 


rumagit 


rumagit 


rumagit 


vogel) 










» (en vasthouden) 


tumijon 


tumimboi 


mingka 


tumimboi 


Grijs 


uwan 


uwan 


uwan 


uwan 


Grimlagchen 


ngumingi 


ngumingi 


ngumingi, 


ngumingi 


Groeijen 


tumou, sombor 


tumou 


tumou, sombor 


tumou 


Groeijen (van kinde- 


tumou, somjbor 


tumou 


tumou, sombor 


me" wangko 


ren) 










Groen 


mata 


mata 


mata 


lisou 


Groente 


sesendeën 


sesendeën 


sesendeën 




Grof (v. lijnwaad) 


rakrak 


tëngkar 


rakrak 


rarak 


» (onwellevend) 


sëge 








Grondeigenaar 


makatana 


makatana 


makatana, 


makatana 


Groot 


sela, tuana, 


sela, wangkër, 


sela, tuana, wo- 


sela, wangko, 




wangko, lëmpar 


wangko 


longkei 


wangkër 


Grootmoeder 


opo wewené 


opo wewene 


opo wewene 


opo wewene 


Grootvader 


opo tuama 


opo tuama 


opo tuama 


opo tuama 


Gruis 


këmu, rintëk 


sindok, rïntëk 


kumu, rintëk 


këmu, rimumuk 


Gul 


kaleleos 








Gulzig 


roko 


tambaroko, rom- 
pawaamba, (de 
derde a ten 
halve uit te 
spreken) 


sëreombok 


roko 


Gunst, zie ge- 










schenk. 










Guur 


rate 


uting 


date 


geger 


Haagdis 


soso, tokëk 


sopit, worokëk 


soso, sopit, toro- 
këk 


torokëk 
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BOLAANG- 




BWSTJilJAJIGSCH 


TOtfSAWJU^OSCH. 


PONQSAKANSCH. 


MONQONDOUSCH. 




kumukal 


malimuchmuch 


molimumu 


molimumuk 


1 Pas Sr = stof- 


«vnlSn 


pasSr 


mulan 


bulawan 


goud; tun aw -zz goud 


pakakuran wulSn 


pahindoan pasè*r 


guang 


kinalijan im bu- 
lawan 


aan stukken, aan staven; 
ook gond, dat reeds 


wunan 


masSwu 


awuan 




verwerkt is. 


uamurumuru 


mulut 


nidpfijflt 


mopajat 
monikop 


2 Mëndam betee- 
kent in de eerste plaats : 
voelen, tasten. 

3 Lëwëng:=:graf. 


cura 


sawa 


warangka 


kinarijan 




iwing 


lSbëng 


ilowongan 


lobongan 


* W ar uga ~ 
huisje boven bet graf. 


alawijor 


tuaga 


lipat 






capu 


oho 


puput 


bonog • 


8 Tiwukar = 


nakur 


kumokod 


mongali 


mongali 


steenen graf. 


'tunsi 


kusi 


gogual 


kokunsi 




nangunsi 


kumusi 


mogual 


mongunsi 


• Knkut, bonog 


;aran 


suwuan 


kontiga 


sigad im buta ' 


beteekent: gras, on- 


;rip 


grip 


grip 


popahit * 


kruid, afval, vuilnis 


•akup , manakup 


tumicho 


mosingkap 


modomok 


enz. 


nowotos 


tumicho 


molamboi 


molaud 


7 Sigad im buta 
= landgrens; sigad 


ungkap, mahing- 


tumaka 


mosingkap 


mosingkap 


in dolaag ~ grens 


kap. 








van een erf. 


'akup, manakup 


tumicho 


mosingkap 


modagid 


8 Popahit = 


mumbël 


tumaka, mata,ka 


mohantang 


mokantang 


schrijfstift, hetzij pen, 


awoan 


abuabu 


awoan 


uban 


potlood, griffel, enz. 


,ianjihanjisi 


ngumisi 


kimihou 


momomi 




tumuwu 


tumou 


mowijag 


bagu mobijag * 


9 Bagu mobijag 


.marangi , rumo- 


talu 


motoluwu 


bagu moligai ' ° 


= pas leven , van 


w5n, matatumba 








planten. 


'moluno 


mata 


moluno 


molunou 






tuinoho 


sawap 


kujat 


10 Bagu moligai 






mogoros 


makansang 


:= pas loopen. 


',inai matatou 


achii machailatl 


dea motatau in 


dija motau adat 




singau 


in adat 


aras 




" Kitogi buta 


ou tawuon ana 


machatoba 




kitogi buta ' ' 


:= eigenaar van het 


owen 


bako 


mosolach 


motore.moloben, 

motola 


land; togi :^ het 
Maleische ampunja, 


ïwo wawinei 


awo bene 


ba 


bai 


een bezitting aandui- 


jwa muanei 
liao 


awo tuamc 


aki 


laki 


dende. 


wuwoch 


humo 


nolimumut, nori- 










mumut 


13 De ch in deze 


tnatulir 








woordenlijst, welke 


tvojo 


mosulsmoch, 


mosuhag 


motula, motom- 
bong 


vooral in het Tonsa- 
wangsch veelvuldig 
voorkomt, wordt uit- 
gesproken geheel als 
in het Hollandsen. 


jjnararun 

jvohos 


utin 


motono 


motonou 




topacho ,a 


bulilik 


totok 
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VERGELIJKENDE WOORDENLIJST. 



Nedebduitsch. 


TOUMBÜLUSCH. 


TOUMPAKëWASCH 


Tonseasch. 


TONDANOSCH. j 

1 


Haai 


këmbolëng 


këmbolëng 


këmbolëng 


këmbolëng 


Haak 


sasangkong 


kakawër 


sësangkong 


sësangkong, kï 
keong 


Haan 


laka 


laka 


koko-laka 


daka 


Haar (pronom pers.) 


sija 


sija 


sija 


sija 


Haar (pron. poss.) 


na 


na 


na 




Haar (v. h. hoofd) 


wuuk 


wuuk 


wuuk 


wuuk 


» (grijs) 


uwan 


uwan 


uwan 


uwan 


» (v. h. ligchaam) 


warasi 


parasi 


warasi 


warasi 


s> (manen) 


sarorong 


mondo 


waroka, sadodong 


sarorong i 


» (kuif) 


tëtëra 


wurutung 






» (v. apen) 


sarorong 




sarorong 




Haard 


ramporan 


amporan 


ramporan 


amporan 


Haarnaald 


wuwulat 2 


totopok 


sësëla 


pëpulat 


Haast 


rëwëk 


morak 


rëwëk 


rijorijor 


Hagedis , zie haagdis 










Hagel 


uran mahapongo- 




udan mapongo- 


aro këtee, rano 




pongo 




pongo , 


këtee, aro wat 


Haken 


sumangkong 


kumawër 


sumangkong 


sumangkong 


Hakken 


mati, mahapati 3 


mati, mapati 


mati, maapati 


mati, kumowal 


» (fijnhakken) 


tumoktok 


tumotok 


tumoktok 


tumeri, tumotol 


Hakken (afhakken 


kumëtor, sumam- 

pil 
pahuma, pisow 


moow, mapoow 


kumëtor 


kumëtor 


Hakmes 


pisou 


pahuma, pisow 


pati, pisou 


Half (stuk) 


sanapaharua 


sangaparua 


sanapaadua 


sangaparua 


» (maat) 


sanapakarua 


laambak 




1 


Halm 


lolona 


raami 


lolon 


i 


Hals 


lehe 


kanat 


dee 


lehe 


Halsband 


ino, sorot 


wiwin 


kedang 


lelilit 


Halssieraad, zie 










halsband 










Halt 


mënto 


mSnto 


mënto 


mena 


Ham 


paa ni wawi 


paa i wawi 


paa ni wawi 


paa ni tiei 


Hamel 


lumba raanda- 
ngan 


lomba manda- 
ngën 


domba tuama 


lumba tuama 


Hamer (v. ijzer) 


rerentSk 


rerentëk 


rërëntëk 


rërëntëk 


» (v. hout) 


papalpal 


papangkur 


wawangkeng 




Hand 


rorongltëm, le- 
ngen 


kama 


dëngën 


lawas 


Handbreed (zie el) 










Handdoek 


sarawetta 


pipisi, papisi 


serewetta 


sarawetta 


Handelen (handel- 


mangkër, maha- 


mangkër, ma- 


mangkër, ma- 


mangkër, më- 


drijven) 


wangkër 


wangkër 


wangkër 


wangkër 


Handgeklap 


moka, mahapoka 


sumëpe in tjama 


moka, maapoka 


sumëpe lawas 


Handpalm 


palar u lëngën 


palar in tjama 


palal un dëngën 


palar lawas 


Handvol, 


sana rongkëm 


sanga rongkëm 


sana rongkëm 


sanga rongkëm 


Hanegekraai 


kukuk ni koko, s 


kukuk i tjoko; * 


iukuk ni koko; 


kukuk koko; kol 




kumukuk si 


itjumukuk si 


kumukuk si koko 


kumukuk 




koko, * si koko 


tjoko; * 








mëngukungu- 










kuk, 7 maha- 










kukuk se koko 8 








Hanegevecht 


mahasaka 


masaka 


maasaka 


mësaka 


Hanekam 


sarang 


aoporong 


sarang 


luintung 


Hanespoor 


papakei 


papakei 


lapakel 


pëpakel 



VBReEtUKBNÖE WOÖRbENt.tJS*. 
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Bolaang- 




Ientenanssch. 


TONSAWANGSCH. 


PONOSAKANSCH. 


MONGONDOTJSCH. 




hnbolëng 
bangkong 


këmbolëng 


kombolëng 


kamboling 


1 Manuk-tulug 


wapaka 


kokabit 


pinokarid 


— haan; nvannk --, 








kip; tulug = bet 




koko walachaan 


sulug 


manuk tulug 1 


mannetje van gevogelte. 




sija 


siini 


sija 
sija togi 


* Wuwulat be- 


ik 


utach 


buok 


wuuk 


teekent ook beitel; 


an 


uwan 


owanan 


uban 


in bet Toumpakëwasch 


lu 


bul 


tojuntun 


bubul 


is beitel — papaat. 


ak kawajo 


batolo 


pindor 


wuuk 






bumbung 


pindoi 




3 Mati, mahapa- 


agko 


bumbung 


pindojën 


tandik 


ti — hakken met een 


nanasou, tain- 


sebu, taingan 


awu, taingan 


abu 


bijl; manti, maha- 


gan 








wanti ~ vellen, 


iuma 


sosomot 


susuk im puju 


karkuping 


omkappen (boomen). 


inohon 


marododoch 


mosonu 


pokorombit 


* Mopupul rs 
omhakken of omkappen 
(boomen); monabag 




tnaka 


magahit 


moikarid 


— omspitte» (den 


tok 


matotoch 


matotar 


momongko * (met 
een bijl hakken) 


grond). 


tok 


matotoch 




momongkomong- 
ko 


5 Kukukni k'oko, 
kukuk itjoko, een 


moto 


marog 


momusug 


momutu 


gelukkig voorteeken bij 
op reis gaan, bij het 


rik 


putow 


pupul 


pitou 


bereiden en gebrniken 


oparoa 


warua 


suropot 


tongo botag. 
nolamboi 


van medicijn enz. 


i, lolon 


lekat, londalan 


dohame 


pangkoi 


6 Kumukuk si 


;uje 


lehe 


ligojon 


sigogou 


koko, itjumukuk 




sungutitin 


uala 


bobol 


si tjoko = hanege- 
kraai, als bet slechts 
éénmaal zich doet 


nto 


sumondo 


sumondo 


sindogpa? 


hooren. 


im u wawi 


paa tjee 


paan tijo 


paa im boke 




aba muanei 


domba tuama 


domba lolaki 


jumba kolakijan 


1 De haan kraait 
herhaaldelijk. 


upa 


dodowa 


durupa 


dodupa 




wangko 


bambang 


bowangko 


popangkul 


8 Het kraaijen der 


a 


kama 


lima 


lima 


hanen bij het aanbreken 
van den dag. 

NB. Wanneer de 


awetta 


sarawetta 


sarawetta 


randuk 


menschen het kraaijen 


wangkSr 


machwangkër 


moposaloii 


modagang 


der hanen nabootsen, 
dan is het een teeken 


fcukap 


sumëpe 


monolokap 


mondolokap 


van zegepraal of van 


1 


palad i kama 


palar i lima 


palad 


uitdaging. 


Idoko 


sangacho 


sinosangkang 


tongo langkum 




pukuk 


kohoch 


mokuku 


mokukuk i-ma- 
nuk 




hiawula 


mStokoan 


mogogotub 


morogotub 




|dok-i-manufc 


saung 


tigi 


longkajad 




kra 


sacha 


taar 


bulatya 
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Vsf»feWM»MS WÖöfiöfitftlft*. 



Nederduitsch. 


TOUMBULUSCH. 


TOÜÜPftRgwASCH 


ToNSÉAéCH. 


TdfötórosCH. 


Hangen 'aan een of 


mikët, mahikët 


nieren, mawérèn 


mikët, riiaikët 


mikët, rhëhgikëi 


meer touwen) 










(trans.) 






> 




Hangen (aan een of 


niikët, nimeiikët 


aiweren 


riimikët, niikët 


riiimboi, mëngim 


meer touwen) pas- 






meiikët 


böi 


sief pi intrans.) 










Hangen (als een 


riimikët 


rijmeren 


manimboinimbof, 


sumarai, masa- 


vleermuis hangt) 






tinimboi. 


rai 


Hangen (zich zelven 


nimikët un toüha 


rumantong in 






ophangen) 




owak 






Hangen (over een 


sumëmpe , maha- 


sumëmpe, majaf ; 


sumëmpe, maia- 


sumarai, masara 


touw of bamboes 


sëmpe , suma- 


mapajar 


sëmpe, stima- 




iets hangen b. v. 


rai, mahasarai 




rai, nlakasarai 




kleeding enz.) 










Hangen (intrans.) 


meisëmpe, më- 


aisëmpe, aipajar. 


naisëmpe, naïsa- 


simarai, mënar: 




nëmpenëmpe, 




rai 


narai 




meisarai, më- 










naranarai 








Haifgèn (iets aan een 


sumambei , maha- 


kumawer, suma- 


sumangkong 


sumangkong, ma 


stok ophangen) 


sambei , su- 
mangkong, ma- 
hasangkong 


ngat 




sangkong 


Happen 


sumokëp 


sumokëp 


sumokëp 




Hard 


këtie 


këtte 


këtee 


këtee 


Harden (hard worden. 


kumgtte, makët- 
te 


kumëtte 


maakëtee, kum'ë- 
tee 


kumëtee 


Harden (staal) 


sumSwu ' 


sumëwu ' 


sumëwu 


sumëwu 


Hardhoorend 


pëluntëngan 


pamëngëlan 


peduntëngan 


pëluntëngan 


Hard lijvig 


wuntëgan 


usëgan 


dai masëndii 


dai masSndi 


Hart 


pusu 


pusu 


pusu 


pusu 


Heffen (opheffen) 


menet, mahawê- 
net 


mangkai, maang- 
kai 


menet, maawéhet 


riiangkat 


Heg 


rehën, alawat * 


pagër, kalawat 


reen, alawat 


rerehën, mulawa 


Heil 


è! 


è! 


èl 


èl 


Heil 


bërkat 


bërkat 


bërkat 


bërkat 


Heilzaam 


makaleos 


toro, s'ama, kaa- 
koan 


kadoodan 


kalooran' 


Heinen (omheinen) 


rumehën , mala- 
wat, mahala- 
wat 


mager, mapagër 


ruraeën, malkwat 


mager, mapa'gë 


Hek verg. heg 


rehën kai 


pagër kaju 


réën kaju 


pagër kaju 


Held 


tëtengtengën, tër 
' tërussan, sasam- 
peran, tou wu- 
■ aja 


tou wuaja 




tëteng tengan, t? 
'• tërussan, tou 
wuaja 


Heldenmoed 


wuaja 


Wuaja 


wuaja 


wuaja 


Helder (licht) 


trang, aja 


trang, sëhddt 


trang 


trang, sërengat 


» (water) 


leno 


leno 


deno 


leno 


Helft, zie half 










Hellen 


tilen, siri, sere * 


tilen, siri, mere 


tilen, siri, wingi 


Wingi, welei 


Helm 


paseki (helm v, 
koper) , rikin 
(h. v. rotan) 




paseki 




helpen 


sümawang 


sumembong 


sümawang 


siiraawarig 


Hem, zie het pronom. 










pers. haa'r 











Vtefe6tet,tJkRNbE WöohtiENtWSÏ. 



m 



Benten angsch. 


TONSAWANGSCH. 


PONOSAKANSCH. 


Bolaano- 

mongondousch. 




(hei), muhei 


lopoi 


sompoi 


mobeang, mo- 
bambe 


1 SomSwD be- 
teekent ook: 't vuur 


nihei, nuhei 
waje 


belopoi 


sinompoi 
noiwambei 


bineang, binambe 
kinumambe 


uitdoo ven met 
water, voorts ook: 
schuimen, zooals 
sagoweer, of het water 
bg het koken van het 
een of ander. 


(hei), muhei 


lopoi 


sompoi 


motompoi , mopo- 
karang 

sinompoi, sina- 
dang 


2 Alawat een doode 
heg van bamboes enz. 

* Tondok, levende 
of doode heg; tangna, 
doode heg van bamboes, 
hout enz. 


sasaur, waje, 
mangkong 


sainbei, tam'bing 


sarang, bambei 


motadang , .mo- 
tompoi 


4 Tilen, en sere 
— hellen van een huis , 
een boom; siri = 
hellen van den grond- 


.nangiki 

togas 

mntogas 

manuwu 
mumëngëmëngël 


bakimbisën 

këteg 
kumëteg 

samabu 
machuwëngë- 
wëngël 


oomën 

togas 

motogas 

mosoowu 
mawongowongol 


mopongalut 

motogad 
mobali motogad 

motobu 
mopungo 


8 Moilenten — 
hellen van boomen ; 
moijalat z= hellen 
van den grond. 


hati? 
mamua 

pagër 
èt 

kamang 
sitoróne 


ate? 
matang 

tondog 
è! 

kamang 
katoroan 


atoi? 
mobuot 

tondok 
è! 

kamang 
kopijaan 


putu, si dalom 
mobuat, momam- 

pil 
tondok, tangua 3 
ulèl 
bërkat 
bojonija 




mamagër 


matondog 


motondok 


monondok, mo- 
nangua 




pagër kaju 
tou wahaili 


tondog ing kaju 
tou waranei 


tondok kaju 
tou mohogi 


tangua 
tau morogi 




wahani 

oaja 

tinou 


kanchaan 
leno 


mohogi 
mowaja 
motanang 


morogi 

mobajag 

motanang 




himahande 


benge 


masunsi 


moilenten, • 

moijalat 
sakapeti 




sumawang 


umuwat 


modulu 


modulu 
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VERGELIJKENDE WOORDENLIJST. 



Nederdbitsch. 


TOUMBUMJSCH. 


TOCMPAKëWASCH 


TONSEASCH. 


TONDANOSCH. 


Hemelsblaauw 


wiru 


olei 


wiru 


wirun 


Hen (pronom.) 


sera, nisera 


sera, isera 


sera 


sea 


Hen (kip) 


tina 


siwei 




upa 


Hengel 


opas 


pësi 


opas 


opas 


Hengeten 


mopas, mahopas 


mësi, mapësi 


mopas, maopas 


mopas, mëngopas 


Hengsel 


mesël 


engsël 


engsël 




Hengst 


kawalo tuama 


kawajo tuama 


kawalo tuama 


kawalo tuama 


Heraut 


aatu, rururuan 


rurunduan 


aakërën 


rereoan 


Herbergen 


sumakei 


sumakei 


sumakei 


sumakei 


Herhalen 


sumaup 


sumawël 


sumaup 


sumaup 


Herkennen 


makanau 


makatuus 


ninau 


masinau 


Hersen, zie brein 










Heuvel 


kimuwu , këntur 


kumuwu, kun- 
tung 


kimuwu, toka 


kUntung 


Hiel 


tumir 


tumir 


tuumid 


tumir 


Hier 


wijai 


ambijai, wijai 


wijai 


wijai 


Hierna 


witum tnuri niitu 


an somoi iitu 


witum muri niitu 


wija muri, witu 
niitu 


Hiernevens 


karija ung kënu 


karapi nanijo 


karija un nijai 


ampit ninjai 


Hierom 


pahapaan 


paapaan 


papaan 


paapaan 


Hij , zie hem 










Hik 


s5ru 


salko 


sëdu 


sëgu 


Hikken 


sumëru 


sumalko 


maasëdu 


maasëgu 


Hinderlaag 


rumumër 


membong 


kumoot 


sumörisip 


Hinderlaag (liggen 


maharurumër 


malulukut 






of zitten in) 










Hinken 


kumento , maha- 


kumento, ma- 


kumento, maa- 


kumento , maker. 




kento, mahakeol 


kento 


kento, maakeod 


to, makeol 


Hitte 


pasü 


paso 


pasu 


pasu 


Hobbelig 


nimahakuwuku- 


nimakuwukuw u 


minakuwukuwu 


minaielembutan 


Hoe 


wu 
kura 


tambissa 


kura 


kumura 


Hoef 


sulu ■ 


sulu ' 


sudu 


sulu 


Hoek 


ruhuna 


ruuna 


duuna 


ruuna 


Hoektand 


uala 


tankook'o, sunge 


uala 


uala 


Hoest 


enga 


sSkol 


menga 


ekèr 


Hoesten 


menga, mahenga 


sumëkol 


mahenga 


maeker 


Hoeveel 


pira, takura 


pira, takura 


pira, takura 


pira, takura 


Hok (voor varkens) 


logos 


alar 


lOgOR 




» (voor kippen) 


lalangdangan 


lalandangan 




lëlaindangan 


Holte (in een boom) 


rurag 


rango 


rurag 




» (in de aarde) 


tulëng 


wumbus 






Hond 


assu 


assu 


assu 


assu 


Honger 


arëm 


maarëm 


maarëm 


maarëm 


Hongerig 


maharëm 








Hongersnood 


arëm, kaharS- 


arëm, karëman 


arëm 


arëm, kaarëman 


Honig (raat) 


man * 
arina 


wulinga 


rarina 


rina 


» (uitgeperste) 


rano ne tampa- 
neher 


wiluk 


doud ne tampa- 
nehed 




Honigbij, zie bjj 






Hooid (ligchaamsd.) 


nlu 


rookos 


udu, rookos 


kokong 


Hoofdkussen 


tëtëndean 


paulunan 


tëtëndean 


tëtëndean 


Hoofdschedel 


rakas 


takoina 


takoina 


tarauka 


Hoog 


rakek 


rangka 


rakek 


rakek 


Hoop (menigte) 


lakkër 


kSlli 


dakkëd 


lakkër 
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Bolaang- 




Bentenangsch. 


Tonsawangsch. 


PONOSAKANSCH. 


MONGONDOüSCH. 




malunou 


maata 


malunou 


mosilang-i-langit 


1 Sulu beteekent 


imangase 


sila tachula 


mosija 


mosija 


ook: nagel. 


manuk 


koko 


manuk 


opa 




aopas 


toton 


osi, kajil 


kail, pongosi 


2 Luokija = 


mëngopas 


manoton 


mongosi 


mongosi 


ünnenwaarts gerigte 
lioek ; g a i t ij a =rna«r 




kawajo tuama 


kawajo lolaki 


kabala kolakijan 


buiten uitstekende hoek. 


suruan 


doraduan 


suruan 


taba in datu 




manousakei 


sumachei 




mopokaan , (laten 


3 Kurung betee- 






mouat 


eten) 


kent ook: paarden- 


manole 


maleng 


mototau 


moluan 


stal. 


matatou 


machachilala 




mokointuod 


4 Kahargman ü 


wukuni 


dungusan 


tinotajon 


bulud moumpa 


waar dikwerf hongers- 
nood is. 


tingkor 


bowochoi 


tumo 


singkod 




slni 


bijai 


ko naan 


ko nijon 






amahachad im 


sumu intanaan 


kon tumi 






bocho 








ondei tuiren 


dochonijai 


takin tanaan 


takin intanaa 




tantoele 


apaapa imbocho 


naanda 


sebab, malun, 
malunan 




hinduk 


sasendu 


nalindak 


todu 




mahiuduk 


sumasendu 


monolindak 


motodu 




mupintji 


mopod 


maroankeli 


mopodenkedenke 




malose 


paso, kawasuan 


pasu 


mopatu 




nukuwuküwu 




tumbutumbuat 


dija notulid (niet 
is effen) 




makurakura 


kelembisa 




nongonu 




kanuku 


pengisulu 


konuku 


konuku 




suwukonei 


kasichuana 


sikonija 


luokija 2 




wunga 


sasowa 


bahang 


ualanija 




sokol 


engach 


ongan 


gobu 




sumokol 


mengach 


moongan 


mogobu 




sangape 


tachula 


songonu 


tongonu 




alar 


takewan 


kohungan 


tondok 
kurung 3 




huwag 




jungag 


jujag 




wojang 




buwu 


lopakija 




kapuna 


baled 


assu 


ungku 




mahutun 


maleo 


gogojon 


gogojon 




ttahahutun 


kaleloan 


kogogojon 


mogogoi 




wanoa patjukan 


balena 


bunoan potjukan 


ulu im pasijukan 




wiluk 


bilug 


gulamadu 


gula pasijukan 




timbonan 


kocho 


ulu 


ulu 






paulunan 


ulunan 


oulunan 




rarentimbonan 


ipuluan 


popojuan 


lungkaka 




raarange 


matanang 


molantung 


molantud 




karakSlan 


katadooan 


mowahon 


mobajong 
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Nederdüitsch. 


TOUMBULUSCH. 


ToUMPAKëWASCH 


Tonseasch. 


Tondanosch. 


Hoop (wat opge- 


kinuwu 


kuwu 


kinuwu 


kinuwu 


hoopt is) 










» (vertrouwen) 


harap 


harap 


harap 


harap 


Hoorén 


tumalinga 


lnminja 


tumadinga 


luminga 


Houden (zie Grijpen) 










Hout 


kai 


kaju 


kaju 


kaju 


Houtskool 


tinono, wuring 


tono 


wuring 


tëmur, wuring 


Huid (afgestroopt) 


kawal 


walulan 


kowal 


anit 


» (van levende 


kulit 


kulit 


kudit 


kuli 


dieren 










Huig 


lëgolëgo 


toto in tjëroan 


tunduan tikohon 


lila okki 


Huilen (v. menschen) 


kumerët 


mangko, maang- 

ko 
maowang 


kumerët 


kumerët 


x (v. honden) 


mahalolon 


mauang 


mauang 


Huis 


wale 


wale 


wale 


wale 


Huisgezin 


sana sende , sana 
tou 


se andarëm im 
bale ëssa (die in 
één huis zijn) 


sana tou 


sangatou 


Huisraad 


apaapanera; sang- 


anuera ; sangkum 


sinangkum um 






kum urn bale; 


im bale; sinang- 


bale; roro um 






sinangkum urn 


kum im bale 


bale 






bale ; ' roro um 










bale 








Huisvrouw , zie 










echtgenoot 










Huiveren, zie beven 










Hullen 


kumalemot 


kumarimbu 


kumalemot, su- 
maleleng 


sumaleleng 


Hulp 


sasawang , tulu- 


sesembong, tu- 


sasawung, tulo- 


sësawang, rurup 




ngan 


Iongan 


ngan 




Hunkeren 


paar, me we, 
maewe 


sale, me we, 
maewe 


paad, maewe 


paar, maewe 


Huren 


tumëndan, J su- 


tumëtëk , 2 su- 


tumëndan, su- 


tumëndan 




mewa, mëram 


mewa , mëram, 


mewa 






mahëram 


maëram 






Hurken 


rumungku 


kumontoi 


kumoto, rumung- 
ku 
poopo 


kumoto 


Hut (op palen) 


popo 


popo 


popo 


i (op den grond) 


lawi , gongula- 
ngan 


lawi , gongulang 


sawua 


lekou 


» (een afdak) 


tërung 


tërung 


tërung 




Ja 


enne 


een 


ijo, udit 


ijon 


Jagen 


mengassu 


mengassu 


mengassu 


mengassu 


Jager 


mëngangassu 


si mëngagassu 


mengassu, më- 

nëput 
ipëngangussi 


tou mengassu 


Jagthond 


ipëngangassu 


ipëngangassu 


assu ipëngangas- 


Jaloersch 


teir 


toloinde 


taadui 


su 
tëtaijurën 


Ieder (huis) 


susur um bale 


susur im bale 


susud um bale 


susurum bale 


» (iedereen) 


si ëssa wo si ëssa 


si ëssa wo si ëssa 


si ëssa wo si ëssa 


si ëssa wo si 
ëssa 


Iemand 


tou ëssa 


tou ëssa 


tou ëssa 


tou ëssa 


Iets 


wehawehampe 


weaweane 


naampe 


wea weane 


Jeugd 


taretumou, 3 re- 
reho 


taretumou 


taretumou 


katare tumouan, * 
tare tumou, ta- 
retumou we- 
wene 


Jeuken 


lumahar 


laar 


dumaad 


kerüt, kumeriit 
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BOLAANG- 




Bentenangsch. 


TONSAWANGSCH. 


PONOSAKANSCH. 


MONGONDOUSCH. 




pahimunan 


kapulan 


pusuan 


lantudija 


1 Sinangkum nm 
bale =r is bevat of 


harap 


harap 


harap 


poharapan 


ingesloten geworden 


rumingi 


machataan 


monorogo 


mëkidongog 


door bet huis. Zoo ook : 
sinangknm n lan- 


kaju 


kaju 


gangai 


kaju 


git =z de wereld, of: 


woheng 


kamo 


buing 


agui 


is bevat, toegedekt ge- 


pisin 


bolulang 


ka wal 


kabalija 


worden door het uit- 


kulit 


kulit 


kulit 


kulis 


spansel. 






tanong 


tanong 


2 Tumëndan, tu- 


huwungong 


kumijach 


mongombal 


raonggina 


rn 5 t 8 k, monon- 
dan = huren werk- 


muwong 


kumijach 


mohuwang 


moguang 


lieden, sumewa heeft 


wale 


bale 


baloi 


baloi 

kon sijup'im baloi 

kom bonu im 

baloi 


in het Tompakëwasch 
meer betrekking op 
liet huren van huizen , 
paarden enz. ; m 5 r a n , 
nahëranenmëran, 
m a 5 r a n = land 
luren. 

3 Taretumourr 
ms leven; rereho == 
die gezonden worden, 


tumutur 








n. 1. door de ouders, 


mahuwis 


kumoso 


mochulos 


mogidain 


rumeho — zenden. 


samawang 


liwut 


liwutan 


duluan 


4 Katare tnmou 
wordt gebezigd in het 


makewe 


raewe, maewe 


moiwog 


moibog 


algemeen voor beide 
geslachten; taretu- 


manetek 


tumetech 


monondam 


monondan a 


mouan = jongelin- 
gen ; taretumou 
w e w e n e ^z jonge 


momolingkuku 


suraalimbuchu 


tumoingkuku 




dochters. 


long 


laik 
gongulang 


Iaig 


lajig 




?un 


ejam 


00 


00 




naritu 


mamalei 


momatug 


mogungku 




nataton maritu 


tapumaled 


tou momatug 


mogogungku 




lapuna wahanei 


baled buaja 


assu mohogi 


ungku pogo- 
gungku 






monguteng 


moijan 


gogondokon 




suhiwi 


susud 


pinomoloi 


pomuloi in toba- 
tu tobatu 




tou singka 


tou êssa 




in tau tobatu 




wonowowija 


mangalitu, (jon- 
gelingen) man- 
galaan (jonge 
dochters) 


bugunowijag 


tea mobijag 




mahatil 


machalahad 


mokokatal 


mokokatol 
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Nederduitsch. 


Toümbulüsch. 


TOÜMPAKëWASCH 


TONSEASCH. 


TONDANOSCH. 


IJver 


tees 


rëëdëm (de twee- 


tees, rae, ring- 


lingkama, tees, 






de 5 ten halve 


angar 


ringangar 






uitspreken) 






IJzer 


uasei 


wasei 


uasei 


u wasei 


IJzerdraad 


winutwut ' 


winumbut wasei 


winutwut 


winuwut uwasei 


Uzerroest 


taingkere 


taintjere 


taingkere 


taina uwasei 


IJzersmid 


mërentek 


mërentek 


mërentek 


mërentek 


Ik 


aku 


aku 


aku 


aku 


Immer (onafgebro- 


rei maoton 


raitja mapoow 


dai maoton, dai 


susurnendo, rai 


ken) 






madai 


moton 


In 


witi, wana 


rarëm 


lalëm,witu lalëm 


rarëm , gorëm 


Inderdaad 


uliulit 


uliulit 


udiudit 


uliulit 


Indien 


sa 


sa 


sa 


sa, saa 


Indoopen 


tumonton 


tumooto 


sumousou 


sumousou 


Ingaan 


muntëp, mahun- 

tSp 
tumuas 


muntëp, mauntëp 


muntëp, mauntëp 


muntëp, mauntëp 


Ingieten 


tumuas 


tumoa 


tumoa 


Inhaken zie h a k e n 










Inkeer, zie berouw 










Inzouten 


masin, mahasin 


masin, maasin 


masin, maasin 


muras, mawuras 


Jong (v. vruchten en 


sombor, 2 kowal 


sowor, roware 


sombor 


sombor 


planten) 










Jong (v. kinderen) 


koki kampe 


tojaannge 


rinte kampe 




Juffer 


keke 


mene, ene 


mene, wiko 


keke 


Juist 


ulit 


ulit 


udit 


ulit 


Kaal (van voren) 


takoi 


lakoi 


loogas 


langas 


» (geheel) 


lakoi 


lakoijan 


takoi 


lakoi 


Kaars 


liling 


taendu 


solo 




Kaauwen 


ngumango 


ngnmanga 


ngumanga . 


ngumanga 


Kaf 


kohona 


pupuk 


tuwasna 


lelongau 


» (bolster der padi) 


ëtta 


ëtta 


ëta 




» (ledige padi- 
vrucht) 
Kakelen 


pëssël 


pëssël 


pëssël 


pëssël 


mëkok, mahapë- 


mëkok , mapëkok 


mëkok. mapëkok 


mëkëk, mapëkSk 




kok 








Kakkerlak 


kaleket 


kalekek 


kalekek 


kalekek 


Kakketoe 


këleak 


këleak 


këleak 


këleak 


Kalf 


anak ni sapi 


anak i sapi, sapi 
tojaan 


anak ni sapi 


urang ni sapi 


Kalk 


apu 


apu 


apuu 


apu 


Kalm (v. gemoed) 


ëna, pënnës 


ëlur, pënn5s 


ëna, pënnës 


lojan 


» (v. wind en zee) 


lojan 


popas 






Kam 


susurur 


kokookot 


sasurur 


sësurur 


Kamer 


awu 


untëp 


seip, lalëm 


untëp 


Kameraad, zie ge- 










zel 










Kammen 


sumurur 


kumookot 


sumurur 


sumurur 


Kampen 


sumeke, sumuwu 


sumeke, sumuwu 


maseke, matokol, 
masuwu 


maseke, masuwu 
mawukm n 


Kanon 


lutam, supera 


lutaw 


lutam 


lutam, supera 


Kapel (vlinder) 


kalipopo 


kalimpopoan 


kalipoopoan 


kalipopo 


Kapmes 


pahuma, pisou 


pisow 




pisou 


Kar 


roda, pedati 


roda, pedati 


roda 


roda 


Karig, zie gierig. 










Kastanje 


kinilow 




kinilow 


kinilow 


Kat 


meong 


meong 


meong 


meong 


Katoen 


kapot 


kapës 


kapas 


kapas 
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Bolaano- 




Bentenangsch. 


TONSAWANGSCH. 


PONOSAKANSCH. 


MONGONDOUSCU. 




tees 


HSdêm 


motees 


mokorog 


1 Winntwnt, wi- 
numbnt, wiouwnt, 
balambalei,balom- 


oasei 


oasei 


oase 


watoi 


b a 1 o i , beteekenen 


balumbalei 


balombaloi 


balombaloi 


balombaloi- #atoi 


koperdraad. 


tai oasei 


tai mongasei 


ralijatak 


talijota 




tou masansal 


maduduw 


mononsal 


mononontal 


J Sombor, >o- 




sijachou 


akuoi 


akuoi 


wor, roware be- 


timai muntanto 




dea opalus 


dija modona 


teekenen ook : voor- 
spoedig groeyen 


suwohoni 


asual 


suwangea 




zoowel van kinderea 


tungar 


ulit 


tutun 


totuu 


als plantsoen ; k o k i 


ara 


sa 


mongo 


mongo, okka 


kampe r= klein 


mangintil 


lumosoch 


mohorok 


mogagom 


nog, in tegenstelling 


sumuk 


mutëw 


sumuot 


tumuot 


van groot, èf: nog 
jong, in tegenstelling 


mangalin 


chatigis 


ponigis 


mosigit 


van oud. Ook in het 
Tonseasch wordt k o k i 
kampe gebezigd , doch 


mangasin 


raasing 


moasing 


mogibung 


nimmer van kinderen, 


manguru 


tombol 




moguod pa, mo- 
polok pa 


slechts van beesten en 
planten. 


mahingura, mu- 




saimowijag, mo- 


tea mobijag 




waja 




horeaga 






jusc 


keke 


tewe 


ondi, nanu 




tungar 


tutou 


tutuu 


totuu 




lasa kasijo 


takoijan 


loas sokoju 


logat 




lasa 


karombajan 


loas 






taru 


taju 


taju 


taju 




mangutap 


sumowa 


mosopa 


motopa 




walukach 


ata 


ulawan 


bono 




walukach 


ata 


ulawan 


baleka 




kjepan 


pëssSI 


apa 






kumutok 


motëko 


mokotak 


mokotak 




opis, kaleke 


iwas 


kaleked, uwas 


kalikit 




kalijak 


kolija 


kolija 


kaloja, kilikilik 




anak sapi 


kedong in sapi 


ari in sapi 


adi in sapi 




apu 


awuch 


apu 


silon 




mangkonassin 




majonok 


modona 




matanak 




molened 


molene 




sasika 


sosijud 


sosijur 


totaid 




karamër 


buni 


pototijuwan 


tuot 




nanika 


monijud 


monijur 


monaid 




larongan 


sumcche 


moseke 


moropatoi 




ipera 


supera 


sipera 


lutam 




alalumbang 


kalipopoan 


kaliwombang 






ararongan 


kobit 


bawuno 


pitou 




:aretta 


doda 


roda 


karetta 




tamilo 










nijong 


meong 


meong 


pinggo 




fapSs 


kawSs 


kapos 


kapot 
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Nederduitsch. 


TOUMBULUSCH. 


ToUMPAKëWASOH 


Tonseasch. 


ÏONDANOSCH. 


Keel 


këroan 


këroan 


tikoho 


tikoho 


Keer (maal) 


maka 


maka 


maka 


maka 


Keeren (iets) 


miling, mahawi- 

ling 
murikit, mapu- 


sumalisi 


kumojaw 




» (zich 


muritjit, mapu- 


murikit, mapuri- 


murikit 




rikit 


ritjit 


kit 




» (terug) 


mawuri, maha- 


mareng, mawa- 


mawuri 


mareng, mawa- 




wuri ' 


reng 




reng 


Kei 


watu rasak 


watu këtte 


watu këte 


watu këtee 


Kelen 


kumërir, munu , 
mahawunu 


rumatan, muma, 
mauma 


munu, mawunu 


munu 


Kelk 


ëëlëppan , pahaë- 

lëppan 
katauwan 


ëëlëppan 


paaëlëppan 


këkohoan 


Kennis (wetenschap) 


kailëkan 


kakatauwan 


katauwan 


» (bekende) 


kanauan 2 


katuusan 2 


kënauan 


kasinauwan 


Kenteeken 


nanauan 


tutuusan, patuu- 


nanau 


sësinau 


Kerf 


karis, rërët 


san 
karïs, rërët 


karis, rërët ,tog- 

tog 


karis, rërët, 
totog 


Kerfstok 


kinarisan, rinë- 


kinarisan, rinë- 


kinarisan, kina- 


rinërëtan , ginao- 




rëttan, kapoja, 


rëttan, kina- 
rottau 


rëttan, togto- 
gan 


tan, tinotogan 


Kerker 


aaressan 


aaressan 


aaressan 


aaressan 


Kermen (v. p\jn) 


maharou,lumeng- 


marou, maarou 


madees 


makerët, male- 




ar , mahale- 


maangkou , 




ngar 




ngar 


mangangal 






» (v. bedroefd- 


mahame 


marou, marou 


mame 


maarip 


heid) 










Ketel (water) 


getel 


ketel 


ketel 


ketel 


» (rijst) 


kure 


kure 


kure 


kure 


Keten 


kinaweng 


kinaweng 


kinaweng 


kinaweng 


Ketenen 


rumante 


rumante 


rumante 


rumante 


Keuken 


lulutuan, * paha- 
lutuan 


pasiwoan, pati- 
roan 


dëdutuan 


lëlutuan 


Keukengereedschap 


sisiwoan un tiko- 


sisiwoan 


sësiwoan aki awu 


sësiwoan nawu, 




hon 




(ofakipadutuan) 


sësiwoan naki 


Kibbelen 


mahaora 


mëtokol 


makoro 


maupijan 


Kieken 


sisi 


sisi 


sisi 




Kiekendief 


rumaragit, ma- 
ragit, sikëp 


rumaragit, sikëp 


rumaragit, sikëp 


momboja, sikëp 


Kies 


ëmpeng 


wawaang 


nënaijo 


ipeng 


Kiezen , zie uitkiezen 










Kieuw 


asang 


asang 


ngëngainan 


ngai 


Kikvorsch, zie Vorsch 










Kin 


tingkuku 


tintjuku 


tingkëuku 


tingkuku 


Kind 


okki, 4 koki 


anak, tojaan 


rinte 


uraiig, okki 


Kindskind 


pujun 


pojo 


pujun 


pujun 


Kinnebak 


are 


ugai 


ade 


are 


Kinnebakslag 


sinepe 


sinepe 


sepe 


sësepe 


Kist 


wantang, tata- 
huan 


piti, paumpunan 


tatauan, wantang 


wantang 


Kittelen 


kumile 


kumile 


kumide 


kumilek 


Klaaghuis 


wale sinuat un 


wale tinena in 


wale tinoro"un 


wale snat snsa 




susa, wale pi- 


susa 


susa, wale 






natean 




pinatean 
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Bolaanq- 




3ENTENANOSCH. 


T/ONSAWANGSCH. 


PONOSAKAMSCH. 


MONOONDOUSCH. 




ongoang 


logojong 


gachanguan 


sigogou 


1 Mahuri, de een 


ewo 


macha 






na den ander, of de 


;iling 




buchou 


mokalintuan 


een voor den ander 
keert terug. 


lO^iling 


suraombai 


mohou 


momujou 


1 Kanauan, ka- 


nangulei 


maleng 


mowui 


mobui 


t uu sa il = wordt ge- 
kend of herkend, als 


ratu motogas 


batu buiing 


batu majondi 


batu motogat 


substantief — bekende. 


oahata 




mohata 


morata, momatoi 


3 L u 1 u t u a n en 


langanginuman 


pachlSkuan 


ponginutnan 


oinuman, pongi- 
nuraan 


pahalutuan; het 
eerste is keuken 


ukatatonan 


kachailaclian 


pongonotaau 


kotauwan 


het tweede beteekent 


atanonan 


kachilalaan 


kointoosan 


kointuotan 


kookplaats b. v. op 


jaja 


tuos 


tuosan 


tomponuot 


reis , in het bosch enz. 
De twee woorden van 


;ares 


karot 


nakahuw 


tomponuot 


helToumpakëwasch be- 
teekenen zoowel keu- 


;aresan (strepen 


kinarisan 


kinahuwan 


simponuotan 


ken als kookplaat*. 


in den grond 










gemaakt) 








* Okki, een be- 


angangaresan 


paharesan 


aresan 


omantun 


paald kind; b. v. 


lumugohugong 


mekae, kumae 


mijar 




ons kind, uw kind, 
haar kind enz. Okki 
n i a n u = het kind 
van N. N. (vgl. de 
aant. , die achter het 


;etel 


getel 


lolengelan 


lolengkelan 


einde van de woorden- 
lijst zullen volgen). 


lantej 


kaled 


hantej 


rantej 




auhantej 


sumogod ing ka- 
led 


mohantej 


morantej 




mnanasuan 






dodunguan 




inkakas punana- 


s'ebu sisiwoan 


pakakas si awu 


pakakas in do- 




suan 






dunguan 




Qokakuol 


mahikot 


moginsin 


morodomok 




nak manuk 


kedong ing koko 


pipis 


pipit 




ranejan, tingkap 


tapunahat, mo- 
mojas 


mnnondahid, mo- 
mojos 


bonija, kodopija 




ronga 


sosowat 


bahang 


ina i ipon (moeder 
der tanden) 




sang 


loan 


asang 






ri 


saang 


ajoi 


putongi 




orarijo 


kedong 


mongoari 


adi 




■ujun 


pojo 


ompu 


ompu 




.rei 


saang 


kiti 


ajoi 




ukap 


sepe 


tokap 


sinokap 




iiti 


piti 


bantalan 


bantal 




aokakile 


kumele 


mokele 


kumilok 




vale pinaten 


bale, pinatean 


babi kasusan 


baloi no susa 




3e Volgr. IV. 
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VERGELIJKENDE WOORDENLIJST. 



NEDÉRDUITSCn. 


TOUMBULSCH. 


TOUBPAKëWASCH 


TONSEASCH. 


TONDANOSCH. 


Klagen 


masusa 


masusa 


masusa, mame 


masusa 


» (aanklagen). 










Zie aanbrengen 










eene zaak. 










Klagt 


këkëiak, kèlak 


këlak 


këkëiak 


këkëiak 


Klank 


raui itenge 


ngengngeng 


lenggu, suman 


Klap , zie k i n n e- 








b a k s 1 a g 


1 






Klappen (met de 


sumëpe jsumëpe 


sumëpe 


sumëpe 


vlakke hand) 










Klappen (met de 


1 urnen ta 


sumaliwitj 


dumenta 


lumepok 


zweep) 










Kleed (kabaja) 


karai, sosolong- 
an • 


karai, pasondol- 
lan i 


dambung 


lambung 


Kleeden 


sumawël' 1 , ma- sumawël, 2 ma- 


sumadui, mapa- 


sumawël 




pake i pake 


ke 




Kleermaker 


miwilit Imiwilit 


mapawilit 


tnëmilit 


Klei 


tana pulut tana pulut 


tana pulut 


tana pulut 


Klein 


koki 


tëkëk, tëkitj, 


koki 


okki 




\ tojaan 






Klemmen 


lumompit, lume-'lumompit, lu- 
net mimpit 


dumompit 


lumompit 


Klepel 


titingting 


titingting 


titingting 


tëtingting, wë 
wangkeng 


Kleppen 


tumingting 


tumingting 


tumingting 


tumingting 


Kleur vgl. Fatsoen 


g'jo |gÜo 


S«jo 


gij° 


en Gedaante 


| 






Kleven 


tnahalapulaput, 'ilumengket, mu- 
lumaput, im- lut, mapulut 


dumaput, mulut 


kumerut 




lut, mahapu- 










lut 








Klimmen, zie 










beklimmen 










Kling 


rërëna 


wërëna 




tëwëlna pisou 


Klok 


titingtingën 


titingtingën 


titingtingën 


titingtingën 


Klokslag 


tingting 


tingting 


tingting 


tingting 


Kloppen, zie 










slaan 










Kloven 


rumijas 


tumetel 


mijas, mapijas 


mijas, mapijas 


Kluisteren, zie 










boeijen 










Knaap (jongen) 


koki tuama, tole 
oki 


tojaan tuama 


tumare tumoumo 


urang oki, tole 
tuama 


> (tafeltje) 


gënap , meja koki 


meja tëtëk , meja 
tojaan 


gënap, meja koki 


menja oki 


Knappen 


karëkët, kuma- 
rëkët 


kumarëkët 


kareket, kuma- 
rëkët 


mëletok 


» (met de vin- 


lumen ta 


matalëngku 


malëti u dëngën 


lëngki, lumëngl 


gers 










Knapzak 


sompoi 


sompoi 


sompoi 


sompoi 


Knarsen (tanden) 


rumangeet 


makarëkët 


kumëtëp 


mangareet 


» (deur enz.) 


kumarëkët 


marareet 


makareket 


mangareet 


Kneep 


pihis, pinihis 


piniis, kumbit 


piniis, kimbut 


piis, këdut 


Knellen 


lehet, pëssët 


leet, pëssut 


deet 


leet 


Kneukei 


wuku 


wuku 


wuku 


wuku 
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BENTENANGSCH 



TONSAWANGSCH. 



PONOSAKANSCH. 



Bolaang- 

monqondouscii. 



ïawundu 



51 ik 
umaansing 



aanukap 

langawus 

ana mahamnk 

jok 

antung 

nanoko 

;ijo 

tampel), manam- 
pel 



alisik 

atintingan 

tontungan 

namuka 

inak muanei 
nedja ojok 
ïumachoro 
lumote 



buondu 

kè1ak 
tumenger 

sumëpe 
sumSpe 
latang 

lumatang 

tana belu 

kiding 

sumiwit 

totekich 

tumiting 

gyo 

chumupet 



bolena putou 

tititingan 

tumiting 



dumise 

kedong tuama 
meja kiding 
dumaledet 
kumaleket 



owak sopoi 

nangiki wunga, kumaleket 
noheros jmongech 

Luruwun, kinong- këbitan, koko 

kom man 

nururu lehet 

utok buchu 



mijar 



kSlak 
suhinsing 



tumokap 
monukap 
lambung 
mohilambuitg 



singok 

mopodijun 
tumorinsing 
lambung 
mobatun 



lamentong, butajbuta inodomulud 
pulut 



moliintik 

monipit 

buhongku 

mowongku 

batangan 

moikompit 



pupul 
kolok 
bongkaan 



mowotak 

puju lolaki 

meja mohintik 

motolatadan 

i 

'mogolota 

bakal 
kohoko 
mokerek 
kinohot, kambo- 

lan 
mosisï 
bukonija 



mointok 

momonabai 

bobongkugija 

momukul, mo- 

bongkug 
batangan 

dumompit 



matanija 

kolok 

bongkug 



mobotak, lumosi 

adi lolaki 
medja mointok 
mokoreket 



kalupit 

mokoreket 

mokoreket 



momonabai 
buku 



1 Sosolongan, 
pasondollan is een 
b a d j o e. 

a Snmawgl = 
verwisselen; verwisselen 
van Ideederen , van 
hoofden , van wacht- 
menschen; iu hetToum- 
buksch beteekent su- 
mawël ook:lëenen. 

3 Mahalapulaput 
= het kleeft; lama- 
put — doen kleven, 
ook: aansteken nl. 
van ziekte, iuhet Toum- 
pakëwasch is aan- 
steken (van ziekte) 
= lumawe. 



418 



VERGELIJKENDE WOORDENLIJST. 



Nederdüitsoh. 



TOUMBÜLUSCH. 



ToumpakSwasch 



ToNSEASCH. 



TONDANOSCH. 



Knevel, zie baard. 
Knibbelen 

Knie 
Knielen 

Knieschijf 
Knijpen (met de 

vingers) 
Knijpen (met de 

nagels) 
Knikken 
Knipmes 
Knippen 
Knobbel 
Knoflook 
Knoop (in touw) 
Knoopen 

» (toeknoopen) 



Knorren 

Koe 

Koekoek 

Koel 

Koen 

Koffer, zie kist 

Kofflj 

Kogel 

Kok 

Koken (water, rijst, 

groenten enz.) 
Koken (vleesch enz.) 

» (intrans.) 
Kokosboom 

Kokosdop 

Kokosmelk 

Kokosnoot 

Kokosnotenbast 

Kolijk 

Kolk (vijver) 

» (plas) 
Kom (kopje) 
Komeet 



mikikurakurang , 

mikiina 
kurur 
kumururur 

papalot ung kurur 
mihis , mahapihis 



kumuwit 

tumuktuk 

pahagi-ipahësu 

gumiinting 

kimëlëng, wuku 

lasuna kulo 

pulës 

mulës, mahapu- 

15s 
kumënop (van 

kënop =r Holl. 

knoop) 
mai, mahawai 

sapi mërei 
kokokuk 
rate leos 

wuaja 

kopi 

pangëllu 

koki, lumulutu, 

mëlulutu 
lumutu 

lumuga 
mahakaraka 
poopo ' 

uka 

santang 

poopo 

kuwang 

raiaan um poot 
tambu 
wunong 
mangku 
tototijën ni agaan 



mikitjina, mikii- 
na 
kundu 
kumundu 

pokal ing kundu 
miis, mapiis 



Komen 



Komkommer 
Kommer 



kumumbit 

tumutuk 

pagi papëkuun 

kumunting 

kimëlëng, wuku 

dansuna puti 

pulës 

mulës, mapulës 

kumënop 



mei,manai,anai< 
rn o, anaimoma, 
mawija 

walahan 
aret, susa 



mimbulu, maim 

bulu 
sapi siwei 
sokopet 
utin sama 

wuaja 

kopi 

pangëllu 
suinisiwo, masi- 

wo 
sumiwo, tumiro 

rumakan 
makaluwar 
poopo ' 

takoi 

santang 

poopo 

wonuos, wonoot 2 

sumakit in tinai 

lour 

wunong 

mangku 

sumëndotipusan, 

sumëndot ma- 

tëmbui' 
mai, maajo, maan 

gëm, maai 



walaan 
mawëndu 



mikikurakurang 

kurur 
kumundu 



mus, maapus 

kumëdut 

tumuktuk 

pahagi-ipawuri 

kumunting 

dimënnp 

dansuna puti 

wuutud 

kumënop 

kumënop 



maupi 

sapi wewene 
këkokuk 
date leos 

wuaja 

kopi 

pangëllu 

koki, dumudutu 

dumutu 

dumuga 
mahakaraka 
poopo * 

uka 

santang 

poopo 

wan ut 

kumënit un tijan 

tambu 

wunong 

mangku 

toti in ipusan 



mai, maai 



welaan 
susa 



ente 

kurur 
kumurur, ru- 

mangku 
sësongkou kun 
kumiimiit 

kumëmbut 

tumutuk 

paagi-pakusiin 

kumunting 

limënup 

lansuna puti 

wuku 

kumënop 

kumënop 



maupi 

sapi wewene 
kokokut 
gër sama 

wuaja 

kopi 

pangëllu 
sumisiwo, lumu 

lu tu 
lumutu 

lumuga 
makaroko 
poopo ' 

uka 

santang 

poopo 

kuwang, wanut 
raraan tijan 
tambu 
wunong 
këkooan 
sumësena maa- 

wun. sumësena 

ipusan 
mai, ijaimo, 

mawija 



welaan 
arip, susa 
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Bentknangsch. 



TONSAWANGSCH. 



PONOSAKANSCH. 



BOLAANG- 
MONGONDODSCH. 



matjondej 

pajang 
mamuku 

raramhuku 
mukakuruw 



kumaro 

lalukuon 

mogunting 

himutuw 

lasuna mawuru 

timbutul 

mutimbutul 

gumSnop 



machuntichun- 

tingi 
sapi wawine 
tikohon 
kaluman 

wahani 

kopi 
pilor 
munanasu 

munasu 

muloso 
papakakel 
pun nju 

rara 
lana 
nju 

wounu 
raapiris tijan 
ranowu 

mangku 

tambulelengman 
gusu 



satimbu wolanda 

nasusa 



buchu 
momuchu , suma- 

limbuchu 
dala im buchu 

mSkSbit 



tumokoch 
lepettan 

kumunting 

lasuna budo 

botulan 

mutul 

magënop 



mangimbulu 

sapi wene 

powogon 

utin 

serit 

kopi 
pilor 
mawasiwo 

masiwo 



togulu 



matuon 

wawaridi 

londolana 

dala 

korona 

togulu 

banat 
machadas 



mangku 
bua i langit ma- 
hobol 



mahej 



limud 
susa 



mokikuhang 

luliir 
sumungkur 

talou i lulur 
mongohot 



mokihoi 

pisou-kopijon 

mogonting 

lumonton 

lasuna moputi 

wotulan 

momutul 

mongSnop 



sapi bowai 
kakaku 



mohogi 

kopi 

pangSIlu 

mololutu 

mulutu 

rebus 
moriri 
punu in towulu 

(of togulu) 
uka 

togulu of towulu 

banat 

bahutan tijan 
sawang 

marigko 
tundi mogowol 



momahi 



melon 
mosusa 



mëkigaad 

dulud 
modulud 

dulud 
mopigit 

mopokolut 

modunga 

tosilad-bobaijon 

mogonsing 

bukunija 

jantuna mopusi 

butul 

momutul 

mokunsi kong 
konop 



sapi bobai 
kakaku 
motungping mo- 

Pija 

morogi 

kopi 

pangëlu 

mododungu 

modungu 

momuntad 

modicii 

pangkoiimbango 

uka 

koros im bango 

bango, bunga im 

bango 
banus im bango 
motakit in sijan 
tabang, limbuong 

mangko 
longkutoi 



1 De tweede o ten 
halve uitspreken. 

2 Kokospahniet is in 
het ToumpakSwasch : 
tinale im poopo. 



mjondon, naadon, 
mamagi, maja 
konijon (kom 
hier), batompa 

balaan 

moiiginuwateng 
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Nederduitsch. 


TODMBULUSCH. 


TOUMPAKëWASCH 


Tonseasch. 


TONDANOSCH. 




Komijn 


dj in tan 


djintan 


djintar 


djintan 




Koning 


kolano 


kolano 


kolano 


kolano 




Koningrijk 


pahaprentaan 


parer.taan 


kaprentaan 


prentaan 




Koningszoon, zie 












Prins 












Kooi, zie bed, hok 












Kool (kolenvuur) 


waha 


waa 


waa 


api 




Kool (houtskool) 


wuring, tinono 


tono 


wuring, tëmud 


wuring, tëmur 




Koon 


paling 


pipi ipading 


pidi 




Koopen 


tumëlës 


tumëlës Itumêlës 


tumëlës 




Koopman 


mahawangkër 


mawangkër, ma- maawangkër 
wuan, matërok 


tou mëwangkër 




Koopplaats 


tetendaan, wa- 
wangkeran 


tetendaan, wa- patendaan, pasar 
wangkeran, j 
patërokkan, | 


tëtaaran 








pawuunau j 




Koord 


tali 


wakës ;tadi, wakës 


tali, wakës j 


Koorts 


passu, pahago- 


passo, pagëgër lapassu 


magëgër | 




goën 






1 


Kop, zie kom en 










hoofd. 










Koper 


witu 


witu 


witu 


witu 


Koperdraad 


winutwut 


winumbut ; winutwut jwinuwut witu 


Korf ' 


korowung, kara- 


werong, karaja, 


korowung, kara- korowung, regi, 




ja, poro, regi, 


wakul, wan- 


ja, wëwitan 


loolo, poro, 




loolo 


tang, wewean, 1 


bulolong 


Kort 


potot 


poro i 
koliek potot 


potot 


Kortelings 


tarekan, reikam- 
pe ure 


tarepe 


kawait 


tarekan, daipe 
ure 


Kort (kort maken) 


motot, mahapo- 

tot 
mina, mahina 


kumollëk 


motot, maapotot motot, mapotot 


Korten (verminderen) 


mina, maina Iririna, mahina mina, maina 


Kortwieken 


kumëtor un te- 


moow in tetelew kumëtor uu tëte- kumëtor tëtelew 




tewel 


lew 


Kost (spijs) 


kan, tikohon 


kakanën , titjoonkan, tëtikohon tëtikohon 


Koud 


ra te 


rate, uting date gëgër 


Kouten 


mënuwunuwu 


mënuwunuwu nnëuarënarëndëm mëlilaila 


Kraaijen 


kumukuk 


kumukuk maaliukuk .kumukuk 


Kraambed * 


pinahokkijan 


pinaauakkan kinalawillan 


pruaurangan 


Kraamvrouw 


nimuhokki 


makaanak miiialawil ■ 


miuakaurang 


Krabben (wegens 


kuinorkor, * ku- 


kumorëm, kumo-'kumorkor 


kumokor 


jeukte) 


marot, * ku- 


mës, * kumaa-i 


1 




maskas 5 


kas s (ile tweede; 


i 






a ten halve uit 










te spreken) 




i 


Kracht 


këttër, ënte, 


ënte, ketter 


këttëd 


këttër, ënte 


Krakeelen 


mahakoro 


mërender 


mahadaidaijan 




Kram 


sasangkongan 


sasangatan 


sasangkongan 


sasangkongan 


Kramen, zie baren 








, 


Krank, zie ziek 








1 


Krankzinnig 


pahalëlaën 


palëlaan 


pahalëlaan 


palëlaan 


Kreeft 


kajong 


tilitjir 


kajor.g, karekei 


kajong 


Kreuk 


kulën, wurungu 


linsën, talintjë- 


kundël, dinsën 


kulën, linsën, i , 






nësën 




rumun 
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IBentenanosch. 



TONSAWANGSCH. 



POXOSAKANSCH. 



ÜOLAANG- 
MONGONDOÜSCH. 



olano 
arentan 



umi 

voheng 

iipi 

namili 

o mowangkir 

lowawawilijan 



irinilin 



vitu 

ia)umbalei 
iohowong, kara- 
ja, porok 



iungku 
;agahirën 

bamogo 

i 

;aën, moga 

otoan kukawi 



kolano 
kacholanoan 



tutuna 

kamu 

piwi 

tumëlës 

to mowangkër 



patëlësan 



bakës 



balombaloi 
berong, karaja, 
sori 



kopong 
tahewe 

kumopong 

mina 

poukan ikalekel 



djintar 
kolano, datu 
oachiran 



baha 

buhing 

posongi 

mosalui 

tau moposalui 

pososaluijan 



liwir 



bitu 

balombaloi 
baku, kahansi, 
kompei 



wawak 
nainta 

mowawak 

mogaat 
posuan kolikib 



!an kakanan kaanan 

hararnm koletin motono 

ïowawawisaha mochodachodait mochotuntun 

umukuk kumochoeh mokuku 

inuhanakën pinacliawataan jpinononganjan 
rawinai nuhanakjbene machawata bowai monongar 

ïangahu kumokot mokagou 



'gas 

ïakamalun 
anangkongan 



ngoh, puju 

ajong 

ohor 



morowat, ugat 

mëpate 
papakaan 



pawalelaan 

kajong 

lisën 



mobopot 

mokouput 
kokohitan 



mamangan 
ka tang 
kojor 



djintan 
kolano, datu 
pomarentaan, 

oaidan 



agui 
putongi 
motalui 
modagang 



taad 
lumoludub 



bitu 

balombaloi 
karandjang, ka- 

ransi, lotto, 

kobisi 

mopolok 
naija 

mopokopolok 

mëkigaat 
momongkokong 

kolikip 
kokaanon 
motonou 
mokiposingog 
mokuktik 
pinogadijan 
mofradi 
mokukud, mo- 

kamber, 

mongaid 



moropc 

ton 
morobi 
totadai 



lolong( 

kujeku 

iiokojO' 

jong 

bun 



1 Korownng, 
regi, werong: 
mand van rotan; loo- 
jlo en wak ui; mand 
van bamboes ; p o r o , 
jwantang: mand van 
bamboes , doch een 
[weinig ondieper dan de 
loolo. 

2 Al deze woorden 
beteekenen: waar is 
geboren geworden, 
en worden zoowel voor 
geboorteplaats als 
kraambed gebruikt. 

3 Kumorkor be- 
teekent ook: in den 
grond een gat krabben 
met de hand, poten. 

* Krabben uit boos- 
heid (zich zelven of 
anderen.) 

5 Krabben gelyk de 
kippen. 
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Nederduitsch. 



TOUMBULUSCH. 



ToumpakSwasch 



TONSEASCH. 



TONDANOSCH. 



Kreuken 

Kreupel 

Krijg 

Krimpen 

Kring 

Krioelen 



Kroes, zie drink- 

nap 
Kroes (gekruld) 
Krokodil 
Krom 

Kronkel, zie kreuk 
Kruid, zie groente 

en buskruid 
Kruidnagel 
Kruipen 

Kruk 
Kudde 

Kugchen 
Kuil* 



Kuit (visch) 
Kuit (ligchaamsd.) 
Kunde 
Kunstig 
Kus 

Kussen (verb.) 
Kussen, zie hoofd- 
kussen 
Kussensloop 

Kwaad 
Kwaadspreken 

Kwanswijs 
Kweeken (dieren) 
» (planten) 
Kwellen 

Kwetsen, zie Wonden 

Kwijl 

Kwijlen 

Kwijt 

Kwispedoor 



kumulSn, mu- 
rungu 

keol, tipa. kênto 

seke 

kumoskos, 2 ku- 

mëskës 
wulelën , tambu- 

lelën 
rumëmbirëmbij 

an 



kuriti 
sawurang 
reko, wëngkol, 
wëngkur, pako 



singke 
lumangkow 

tëkken 3 
taranak 

mënga , mahënga 

woso, linoweng, 

kijar, lijang 

pera 
wëtiis 

pandei, tiro 
pandei, tiro 
tëpës 
tumëpës 



liminsën, tuma- 
lintjënës 

tipa, kento ' 

seke 

kumëlës, mawë- 

lës 
purengkei 

lumintjajo 



sarong un tëtën 

dean 
lewo 
lumoho 

gum au 
tumamu 
tumanëm 
rumereha 



ewe 

mewe, mahewe 

marei 

rururaan 



kuritjit 

sawurang 

pengkor 



singke 
lumojon 

wëka 
taranak 

sumëkol 

wooso , wumbus , 

rorombeng, ki- 

nalijan 
pera 
tiis 

pandei 
pandei 
ane 
mane, * maan 



kumundël, du- 
minsën 

këod 
seke 
kumoskos 

purengkei 

maidiidijan 



sarong paulunan 

lewo 

mëlo, maëlo, 

turnëndul 
gumau 
tumamu 
musëw, mausëw 
mëndis, mapën- 

dis, marairai 

ewe 

mewe, maewe 

marei 

rururaan 



kuriitir 

saudaug 

reko 



singke 
dumangou 

tëkken 
taranak 

mënga, mahënga 
potpot, wokwok 



pera 

wëtiis 

tido 

tido 

ane 

mane, maane 



sarong un tëtën- 

dean 
lewo 
lewo tarendem 

gumau 
rumingat 
tumanëm 
mëndis, maha- 
pëndis, marairai 

ewe 

mewe, mahewe 

madei 

dëdudaan 



kumulën, lumin 

sën, rumumui 

këol, kento 
seke, wuhuan 
kumokot 

tambülelën 

magorogorog 



kuritik 
sanguran 
reko, këkong, 
wëngkur 



singke 
manap 

tëkken 
taranak 

mëker, maëkër 
popot, bowok 



pera 

bëtiis 

pandei, tiro 

pandei, tiro 

ane 

mane, maane 



sarong tëtëndea; 

lewo 
lewo lila 

gumau 
tumamu 
tumanëm 
mëndis, mapën 
dis, marairai 

ewe 

mewe, mahewe 

merai 

rëruraan 
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Bolaang- 




Bentenangsch. 


TONSAWANGSCH. 


PONOSAKANSCH. 


MONGONDOUSCH. 




ïakohor, koho- 


lumisSn 


mokojor 


mopokojnngknjod, 


• Këol, kentoss 


ran 






mopoburung- 
burung 


kreupel , hinken wegens 
pijn; tipa ~ kreupel 


'eroh, kentoh 


pegoh 


simpa 


pengkol 


omdat het eene been 


jke, museke 


pate, seche 


seke 


moropatoi 


korter is dan het andere. 


ïahangka, ku- 


kumësut, kumë- 




kinumojon (pas- 




roilis 


lës 




sief) 


* Kuraoskos ss 


mbung, malim- 


bulan 


molimbung 


molimbung 


krimpen gelijk lijnwaad 


bung 








iout ; ook : verma- 


umiudi , himindi 


mosochoda 


pokoingkoi 


moliai (dit woord 
beteekentinhet 
algemeen zich 
bewegen van 
menschen , die- 
ren, boomen 
enz.) 


geren, inkrimpen, 
ofschoon men daarvoor 
nog een ander woord 
ïeeft. 

' Tëkken, wëka 
ss stok ; eigenlijke 
aukken kent de Mina- 
ïasser niet , hij bedient 


langgolong 


makalu 


nowulongkong 




zich van een' langen 


igurang 


moroson 


sawurang 


tagudang 


stok, waarop hij dien 


'engkol 


pego 


nowengkong 


mobelung 


met beide handen vast- 
houdende steunt. 

* Woso, wooso 
sr gat in hout , in de 


ngke 


singkej 


bulan gang 


singke 


aarde, door menschen 


mangkoi 


lumosang 


mangamang 


lumandai, tu- 
mongkua 


of dieren daarin ge- 
maakt. Linoweog=r 


ingangalijakën 


pahntulan 


sungkur 


tungkud 


een gat in de aarde 


hanak, sung- 


singowaanan 


sinopaanan 


ginalum 


door menschen gemaakt 


kapan 








maar minder steil dan 


angu hepen. 


mengak 


moongan 


rnogobu 


de woso. Kijar, ro- 


ojang 


boso 


wuwu 


lopak, bubu 


r o m b 5 n g ss een gat 
om muizen te vangen. 
K ij a r beteekent ook 


ha 


ateluch 


bijor 


bijod 


een gat tot het branden 


itis 


buwarbatis 


botijos 


bosijot 


van houtskool, dat in 


ipanden, pandej 


kawandejan 


kopandoijan 


kopandoijan 


het Toumpakëwasch : 


indej 


pandej 


pandoi 


mopandoi 


kinalijantinonoan 


ikan 


tumimu 


ajok 


ajokai 


heet. Lijang, lij a- 


angarik 


matitimuan 


mongajok 


mongajok 


nga ss een door de 
natuur gevormde kuil. 
W u mb u s ss een goot. 


irong alenen 

i 


sawut im paulu- 
nan 


lusur in ulnnan 


ajipija 


* In het Tonmb. 


jlai 


tapija 


mohaat 


mojaat 


beteekent mane, ma- 


anandalai sin- 




motuntul mo- 


moguman 


ban e: met het hoofd 


gau 




haat 




knikken of buigen voor 


asahasaha 


tumutu 


sumoiwoi 




ie - J 


lOmija 


momijad 


moraijag 


momijag 




luan) raasuan 
knonsara, son- 


mamaju 


mopombula 


momuia 




mososara 


mosonsara 


mosakit, moro- 




isaraan 






riga 




ve 


ewe 


iwo 


ibog 




iahewe 


mewe, maewe 


moiwo 


moreberebe 




lilang 


bechatija 


muilang 


nobuli 




ikunduan 


tapa kelad 


dorujaan 


dondujaan, dodu- 




3e Volgr. IV. 






jaan 


30 
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Nederdüttsch. 


TOÜMBÜLUSCH. 


TOUMPAKëWASCH 


Tonseasch. 


TOKDAMOSCB. 


Laadstok 


las tok 


rorosor 


lastok 


rëriko 


Laag (adjectief) 


poro 


kumpe 


pogar 


kumëng 


Laat (niet op den 


ure 


ure 


doat 


ure 


bepaalden tijd) 










Laat (op den dag, 


wëngindo 


wawa ëndo 


wëngindo 


wëngindo 


tegen den avond) 










Laauw (niet warm) 


tuwang 


nanar 


tuwang 


rei passu, rei g 
gër 


» (onverschillig) 


rate, (koud)|lëme, 
(zwak) 


wera 


date, dëme 


rei susut, rei Vi 
kat 


Lach 


keëke ' 


keëke ' 


keëke ' 


keëke ' 


Ladder 


aran 


i-aran 


aadan 


aran 


Laden 


sumake, * isake 


sumake, isake 


sumake, isake (p.) 


sumake, isak 




(pass.) 


pass.) 




iseret, (p.) 


Laf (smakeloos) 


tëwang 


tëwang 


tëwang 


tëwang 


Lafhartig 


talo 


talo 


talo 


talo 


Lagunen 


kumeëke 


kumeëke 


kumeëke 


kumeëke 


Lam, vgl. kreupel 


keol, tipa, kento 


tipa, kento 


këod, kento 


këol , kento 


» (krachteloos in 


lailai, kiring 


palai 


lailai 


kiring 


handen en voeten) 










Lam (een krom lid) 


pako * 


pengkor. * 


pekor 


kiring 


Lam (substant) 


anak ni lumba 


anak i lumba 


anak ni dumba 


urang ni lumb 


Lamp 


sosoloan 


sosoloan 


sosoloan 


sësoloan 


Land 


tana 


tana 


tana 


tana 


Landbouw 


manguma * 


manguma * 


manguma 


manguma 


Landen 


sumuwa, * tu- 
mumpa ' 


tumana, sumu- 
wa, * tumum- 
pa 6 


sumuwa 


tumana 


Landgenoot 


kawanua, ' ëssa 


karoong, ' ëssa 


kawanua, ' ëssa 


kawanua, ' ës 




tana, 8 


tana 8 


tana * 


wanua * 


Landpaal 


tawaang, * supu, 
susupuan 


tawaang in tana 9 
supu 


pasupuan 


pasupuan 


Lang 


lam bot 


lambot, renet 


dambot 


lambot 


Lang (geleden) 


ure 


ure 


ure 


ure 


Lankmoedig 


ërën 


lëssën 


rëssën 


lambot ate 


Langzaam 


ngumërëngërër 


ngumërëngërër 


ugumërëugërer 


nguniërëiigërëi 


Lans 


wëngkow 


wëngkow 


wëngkow 


wëngkow 


Lap 


papapën 


ulapan 


papgn 




Lappen 


m.ipën, mahapa- 


mulapan, mau- 


mapën, mahapa- 






pën 


lapan 


pën 




Lasschen 


tumorong, su- 
mondol 


rnenet, maenet 


sumondol 


tumorong 


Laster 


loho 


tëndul 


doho 


loo 


Lasteren 


lumoho 


tumëndul 


dumoho 


lumoo 


Ledikant, zie bed 










Leder, zie huid 










(afgestroopte) 










Ledig 


pëssël, 10 pujurei 
sijapa 


pëssël , raitja wa- 
na 


pëssël, rai sijapa 


pëssël, rai sisa] 


Ledig (lui) 


longon, taka 


longon, taka 


longon, taka 


wëngël 


Ledigen 




kaapun 






Leeftogt (in het al- 


makatikohon 


titjoon 


makatikohon 




gemeen) 










Leeitogt (op reis) 


walun 


waluc 


wadun 


walun 


Leelijk 


lewoan, gijo lewo 


kareen 


lewo 


lewo 
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Bolaano- 




Benten angsch. 


TONSAWANGSCH. 


PONOSAKANSCH. 


MONOONOOÜSCH. 












1 De tweede 5 ten 


■ahok, totondo, 


totodos 


hohurak 


bobuntul lolunta 


halve uit te spreken. 


lastok 








2 S u m a k e =r laden; 


vewek 


kopeng 


morepek 


moompa 


gewoonlijk gebruikt 


ïajun 


toom 


noliinpanga 


ainoonggot 


men isake, ipasake, 
zie verder beklim- 


vawulau 


mawëngi 


wawa in singkai 


mololabun 


men. 

3 Pako, pengkor 


nahanipinassu 


pasou kiding 


moanai 


moanai 


zz: een krom of stjjf 
lid, maar ook krom 


imai sirekan 


achii maheman 


dea moheken 


dija koreken 


in het algemeen. 
* U m a z= rijst- 


ugai 


koëke * 


mntokossjng 


kossing 


tnin; manguma = 


ukar 


sakong 


tukar 


tukad 


rijsttuin maken gewoon- 


nundasog 


sumake, isake (p.) 


modasog 


motakoi 


lijk, of: maakt reeds 
voor zich zelven rijst- 


uwang 


tëwang 


motawang 


motabang 


tuiD d. w. z. jonge- 


imai wahanej 


mat aio 


motalau 


motalou 


lieden , die reeds afzon- 


umugai 


kumeëke 


motokossing 


komossing 
pengkol 


derlijk tuinen maken. 
5 Snmuwan met 


ulai 


komana, duul 


molumping 


molumping 
mobogad 


een schuitje op het 
strand varen, maar ook: 


vengkol 


buchu duul 


tnolumping 


peugkol 


ankeren. 


,nak i lumba 


kedong bembe 


ari in dumba 


adi in dumba 


6 ïumumpa = 


a^oloan 


sumbu 


paramara, soaan 


toga 


afstijgen van een schip 


ana 


toba 


buta 


buta 


om met een boot te 


nulirik 


manguma 


inonongowa 


pogaid knmbnta 


landen. T u in a n a heeft 


umuwa 


kumapat adelot 


moponik in- towa 


tumubu kontoba 


in het Toumbulusch 
de bcteckenis van: over 
land gaan. 


nakawanua 


tou makaroong 


in tau sono wo- 


in tau tongo li- 


1 Kawanua, ka- 






nuwaan 


puan 


roong enz. rz: stad- 


tusaran tana 


suwuan i toba ; 


tigar im buta; 


sigad im buta 


genoot. 




silina toba 


kins im bula 




8 ëssa tana r^z 


oanai 


katangan 


mowanat 


mobanat, molang 

g» 


van één land, d. i. 
zoowel afkomstig 


nanajun 


etoom 


moongkat 


moonggot 


uit één land, als ook: 


natulir 


katangan ate 


mowanat in gina 


mogigon 


het gezamentlijke 


inpalali 


mengeren 


pijapija 


pokolaloi 


landbezit van één 


vungkou 


labochen 


bilak 


tampuiljaro 


overgrootvader. 




tapalan 


dulampong 


ulampong 


Tawaang, zie 


aundolapong 


maiiapal 


monulkmpong 


mogulampong 


Mededeel, deel VIII, 
bladz. 141, noot 7. 


nanorong 


sumapach 


monumpak 


monumpak 


De tawaang wordt ook 
geplant tot teeken van 


oho 


roros 


hodjat 


guman 


greusscheiding tusschen 


umoho 


rumoros 


mohodjat 


moguman 


twee districten. Supu, 
susupuan zr grens, 
waar een teeken van 
grensscheiding van met- 


tohongko 


alucliam, kawun, 


dea kosuwang 


sëkepanija, dija 


selwerk zoowel als iets 




suwangan 




kobonubonu 


anders gesteld wordt. 


ungei 


lëngei 


malas, katud 


moboga 


'0 Pëssël = le- 


nakatungang 


wachaluwa 


poluwai, suwan- 
gija 


pokodaid 


dige padi; doch het 
beteekent ook platte 
neus. Pujuzr ledige 
kokos- of pinangnoot. 


valun 


kakanan 


walun 


balun 


Rei sijapar - is ledig, 


;amu, lalai 


tapija 


kojongo 


dija mopija 


b. v, kist, flesch enz. 
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TOUMPAKëWASCH 
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Leem, zie klei. 
Leen en (ler leen 

geven) 
Leenen (ter leen 

vragen) 
Leep 

Leeren (onderwijzen) 
Leeren (onderwijs 

ontvangen) 
Legende, zie fiibel 

en verhaal 
Leger 

Leggen 

Leiden 

Lekken 

Lekker 

Lel (van het oor) 

Lel (van de keel) 

Lel (van een haan) 

Lende 

Lens, zie ledig 

Lenzen, zie ledigen 

Lepel f ' 

Lesschen (dorst) 

Lesschen, zie blus 

sch en 
Lessenaar 

Leugen (zie logen) 
Leunen 

Leuning 

Leven (verb.) 

Leven (subst.) 

Levensmiddel, zie 
kost 

Lever 

Lezen 

Lezer 

Licht 

Lichten 

Lichten (morgen- 
schemering) 

Lied, zie dicht stuk 

Lief (schoon), zie 
fraai 

Lief (geliefde) 

Liefhebben, zie 
beminnen 



sawëllan ' 

sumawël 

tiro 

tumuru 

mahatatau 



iramman * 

miram 

ënnëp 
sumusui 
musui, mausui 



tou sumeke lak' 

kër 
mehe, mahawe 

he J 
makawali 

pënihissan 3 , tu 
mihis, mënihis 

tariis, nanam 
leos 4 

pupupusan 

lego lego 

wowo 

rerehenan 



susuit, sondo 
mali u reo 



salëmbëtan 

sumalSmbët 

tido 

tumudu 

mahatatau 



papantikan 



tumanei, ' tu- 
rnende 
tatanejan 

tumou 
toutouan 



sangaumung ma- 

seke 
mumpër, maum- 

për 
mawali 

pëte, wëte tumiis 

numanam 

tëtëwitjan 

totointjeroan 

lopoi 

rereenan 

totongka, sondo 
tumala in deom 



papapitjan 



mangen, ma wan 

gen 
wawangenan 

tumou 
tatouan 



ate 

masa, mahawasa 
si mahawasa 
trang, aja 
surnulu, 8 sumolo 
inahawunijar uu 
aja, sariniëndo 



lëlon, rëndëmmën 



imëk, tiro 

tumuru 

matatau 



ate 

matja, mawatja 

si mawatja 

sëndot 

mëlab, maëlab 

mavvena, mandoo 



lëlon, tjaupus 



tou sumeke dak- 

këd 
mehe.mahawehe 

makawadi 

pësut, tumiis 

nanam leos 

pupupusan 

lëgolëgo 

woowo 

rereenan 

sesero 
madi u reo 



papantikan 

sumërët, tumanei 

sësërëttan 

tumou 
toutouan 



ate 

masa, mahawasa 
si mahawasa 
sena, aja 
sumolo 

mavvunijar un 
aja 



tou sumeke lak- 

kër 
mehe, mawehe 



makit 

pëtissan, tumiis 

leos 

tëmpok talinga 

lila tikoo 

rerehenan 

tëtokkak 
mali reo 



rëndëmmën 



bewean pëmati- 
kan 

tumulën 

tëtulënan 

tumou 
katouan 



ate, ramës 
masa, mëwasa 
si mëwasa 
trang 

behena moatou 



makaupussën 
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BOLAANG- 




Bentenangsch. 


TONSA-WANOSCH. 


PONOSAKANSCH. 


MONGONDOÜSCH. 




t 








1 Ter leen geven, 


wulasan 


jehe iramën 


bogoi luwanan 


luwannan 


of ook: van wien 
ter leen genomen 


mamulas 


miram 


pogalijon luwa- 
nan 


mokiluwan 


wordt. 


matunaa 


tiro 




mngadop 


1 Mehe, maha- 


(luro) munturo 


sumusui 


mogohadjar 


motundu 


wehe beteekent in de 


makipunturo 


sinusui 


mogadjar 




eerste plaats geven. 
Zie over leggen hier- 
onder bij liggen. 


tou maseke rakel 


tocholi iseche 


moseke, mopa- 
rang 


mosipunin suldat 


s PSnihissan rs: 
waar gelekt wordt ; het 


rupa, mandupa 


ipo 


tau 


mogalud 


wordt gebezigd omtrent 
vaatwerk en dak. 


tuur 


(balin), macha- 
wali 


ator 


mojotakin 


4 U munte itii 


turon , tumiris 


matis, tumis 


totop, tiju 


norumog, tujuan 


nanam leos := die 
limoen smaakt lekker. 


mahunanam 


numanam 


mopiha 


mopija 


Aku rei numanam 
leos niitu m ik vind 


mnmongan tong- 


dojot i talinga 


piring 


kinokottan 


(proef) dit niet lekker. 


kaja 










gonggohang 


kedong logojang 


tanong 


tanong 


8 Longkajadqa 




su mag 


lambe 


bilangbilang * 


~ kam van een haan. 


kolowajin 


lubachan 


ogotan 


ogotan 


6 Susuit.totong- 
ka ~ lepel van al- 


sonda, sasahup, 


kochijo 


sosiluk 


leper, sijondo 


lerlei stof gemaakt ; 


leper 








so n do = lepel van 


mamuno rou 




moposompok go- 
hang 


mogigon kon ro- 
gang of jogang 


kokosdop. 

' T nmanei ss 
leunen met de armen 


pamamatikan 


tapa papatichan 


pomamahitan 


pomomahitan 


of met den rug; tu- 
rn ë n d e rz leunen met 
het hoofd. 


sare 


(japig) mapig 


saig 


mandol 


8 Sumulu =r lich- 


sasarejan, pana- 


pahapigan 


posaigan 


oandolan 


ten met flambouw ; 


narejan 








s u m o 1 o = lichten 


muwija 


tumow 


mowija 


mobijag 


met kaars of lamp. 


puwijaSn 


katowan 


kowowija 


kobijagan 




atei 


ate 


atoi 


sidalom 




(wasa) masa 


masa 


mobatja 


mangadji 




to mamasa, 


mahuasa 




pangadji 




inatua, uaja 


kerab 


rnowajag 


moiiajiig 




mautu 


merab 


mosoga 


monoga 




malilii 


kumoang 


lawakanan 


mobunanang 




painutan 


katanëmman 


iotawi 


kotabi 
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Liegen 
Lieverlede (van) 

Liggen « 

Liggen (op de buik) 
» (op den rug) 

» (op de zijde) 

» (gelijk de 
beesten) 
Ligt 
Ligten (op) 

Lijden 
Lijdzaam 

Lijf, zie liguhaam 

Lijk 

Lijken (gelijken) 

Lijn (koord) 



tumowo 
ngërër, maure 

ure 
kumolo 
kumëpa 
lumelar 

tumëlikkir, tu- 

mëmbingi 
mose 

rorak 

menet, mahawe- 
net 

mareha 

ërën, mërën.ma 

hërën 

tou nimate 
rnasuat, makagijo 
tali, wiwirejan * 



Lijn (streep) 
Lijndraaijen 

Lijnwaad 

Likken 

Likteeken 

Limoen 

Limoen (citroen) 
» (limaumanis) 
» pompelmoes 
» (limau soe- 

wangi) 
» (liinau tjina) 



» ( » tjoei) 
Linker 
Linkerhand 



tumowo 
ngërër 

meëkel 
kumëpa 
tumindosar 

tumëlitjir 

rumongku 

po rak 
mangkai, maang 

kai 
mapëndis 
lëssën 



tou nimate 
mapute 
wakës, tali 



Linksen (d. i. met de 
linkerhand werken) 
Lip 

Loeren 
Lof 
Logen 
Logenaar 
Lokaas 
Lokken 

Lommer 

Lomp (in gedrag) 

Lomp (niet mooi) 



karis, werot 
kumandong 

roko 
su mi la 
walulang 
munte 
lemon nipis 
munte pola 
kasumba 
rnunte poponto- 

len 
munte ne kakas- 

kassën, munte 

rintëk 
munte inta 
kawihi 
rorongkëm- of 

lëngën kawihi 
kumavvihi 



wiwi 

raato, mahapato 

lolooran 

towe 

tou towo 

pa paan, paan 

maan, mahapaan 

kasuuttan, katë 

rungan 
rei matau in alat 

reikan wangun 



tumowo 
ngërër 

kumolo 
kumëpa 
tumido 

tumëdikid 

rumongku, ku- 

mour 
dodak 
menet, mahawe- 

net 
mapeddis 
ëdën, rumëssën 



karis, warot 
mimbit, mawim- 
bit; kumëndong 
aroro 
sumila 

pali, kumëlëng 
munte 
munte inta 
munte pola 
kasumba 
munte popontolen 

munte tombal 



tou nimate 
masuat, makagijo 
tadi, wakës, wi 

wirejan, sësa- 

rajan 
goad , werot 
kumëndong 

roko 

sumida 

walulang 

munte 

munte inta 

munte pola 

munte prangi 

muntepopontolen 

munte sina 



munte komantes 
kaamliiri 
kaambiri, of ka- 
ma kaambiri 
kumaambiri 

wiwi 

rumaanda 

lolooian 

towo 

tou towo 

paan 

maan, mapaan 

karindirran 

raitjamakailëkin 

adat 
raitja loor 



tumowo 
ngërër 

tumekkel 
rumëmak 
tumëloo 

tumëmbilir 

komoto, tumembe 

wure 

mopo, mëmopo 

mapëndis 
ërën, meren, ma- 
ërën 

tou nimate 

asuat, makagijo 
tali, wawakës, 

sêsaiajan 

karis, gaot 
kumëndong 

roko 

sumila 

walulang 

munte 

munte inta 

munte kakanën 

kasumba 

munte popontolen 



munte rintëk 
kawihi 
lëngën kawihi 

kumambiri 

wiwi 

mato, mahapato 

kumakua, dedeod 

towo 

tou towo 

papaan, paan 

maan , mahapaan 

kaduuman 

rei matau un alat 

dei alus 



munte pola 



kawihi 
lawas kawihi 

kumawihi 

vviwi 

manga,, maangat 

loloorën 

towo 

tou towo 

pëpaan, paan 

maan, mapaan 

katërungan 



rei wangun, rei 
loorën 
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Bolaan o- 




Benten angsch. 


TONSAWANOSCH. 


POXOSAKANSCH. 


Mongondousch. 




ruaatnbu 


sukag, towo 


mouwol 


moubol 


1 Kumolo enz.; 


manajun najun 


inSngërSngëiëm, 
etoetoan 


mokoongkot 


molaloi 


al deze woorden be- 
teekenen zoowel leg- 


tikil 


melelut 


lilir 


mogogai 


gen als: gaan liggen. 


rumak 


sumulikokob 


umoau 


dumumpalak 


AU intrans. of toe- 


tiwater, mutati- 


tumikara 


mulingkeang 


momolingkajang 


staudswoord ontvangen 


water . 








zij het infii im, b. v. 


musasindijan 


sumili 


sumonsihi 


tumonsi 


kimolo, kimëpa; mo- 
se echter ontvangt het 


lumuku 






sinungkud 


praefixni, als nimose 
= liggen (gelijk de 


malian 


polach 


moguan 


mogaan 


beesten). InhetToumb. 


musiutak 


ijatang 


boat 


mosintak 


beteekent r u m o n g- 
ka: hurken. 


mapiris 


sosara, padairain 


mosonsara 


nororiga 




tahang 


lëssën 


manahang 


mogigon 


1 Tali = bjn.touw 
in het algemeen: wi- 
wirejan, sësara- 


to natei 


tou mate 


matoi 


lungun 


jan =. een gespannen 


nusuka 


bewekele 


mosa<ongkai 


motongkai 


hjn om er iets aan of 


ulang, tali, kulii 


tali 


ulang, basillwir 


togod, lubid,bosi 


over te hangen; ook 
een bamboes, die tot 
dat einde geplaatst is, 


karis 


karot 


pahit, pinahit 


tomponuot 


draagt dien naam. 


mangëndong 


talin tali 


mongëndong 


momitoi kolubid 




tawohak 


hahu 


imbit 


dain 




mulewa 


dumila 


morila 


modi la 




paU 


pali 


bond il 


lungat 




limu 


lemo, limu 


rnuntoi 


limu 




limu manipis 


lemo nipis 


muntoi onta 


limu onta 




limu manjs 


limu wola 


limu mutami 


limu moromimit 




sumba 


limu wako 


kasumba 


limu kasumba 




limu popotoan 


limu pengedain 


muntoi poposuon 


limu popotuon 




limu inta 


limu ita 


muntoi sui 


limu sui 




ko'.iii 


koloidii 


koloigi 


koloigi 




lima kohii 


kama koloidii 


lima koloigi 


lima koloigi 




mogohii 


akoloidii 


kumaloigi 


kumoloigi 




wiwi 


têpog i semud 


kulit im biwig 


bibig 




malingai 


machatotongange 


tiimontong 


motarap 




pundajon 


dnjou 


porajowan 


kopijaan 




pangambuan 


katowoan 


ponguwolan 


ubol 




tou ambu 


tou towo 


mouwol 


tau moubol 




pahuru 


paan 


paan 


bangot 




mamahuru 


mapahawaan 


mopaan, paanan 


momangot, mo- 
mubud 




um 


palenan 


loloman,mosijung 


moonnou 




.imai mataton 


achii machelach 


dea motatau in 


dija mototau ko 




adat 


in adat 


ares 


hadat 




imai nahintak 


achii niit in dise 


dea ing koalusan 


dija mopija 
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TOUMPAKëWASCH 
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Tondanosoi 


Lomp (lap) 


roko lewo 


aroro lewo 


leilei 


roko lewo 


Long 


ate rara 


ate pSra 


ate përa 


ate përa 


Lonken 


rnitpit, mahapit- 
pil 


miipit, mapiipit 


rnitpit, mahapit- 
pit 




Lont 


suwëng 


snwëng 


suwëng 


suwëng 


Loochenen ' 


mëmitigkoming- 


mënowanowat, 


mëmiugkoming- 


sumangkal, k 




kot; sumang- 


kumëttër 


kot, kumëitër 


mëitër 




kal; kumëttër 








Lood 


tuta 


tuta 


tuta 


tuta 


Loof, zie blad 










Loopen (hard) 


kumara 


tumintjas * 


tumeitei 


tumingkas 


Loot 


suruna, seena 


suruna, seena 


suwuk, seena 


suruna, seena 


Los 


luag 


lokka 


doso 


liwowo 


Losbandig 


sumero, sume/oi 


sumero 


sumero 


sumero , saroji 


Losbinden 


muwar, mahu- 


mowar, maowar, 


muwar, maliu- 


muwar, mauws 




war, muka, ma- 


mengkas, ma- 


war; mengkas, 


mengkas, m 




hawuka 


engkas 


mahengkas 


engkas 


Loslaten 


milot, mahapilot 


mëkar, mawëkar 


mido, mahapido 


rumëtta, mërë 

ta 
ikarëtta 


Losraken 


ikapilot 


itjawëkar 


ikapido 


Loven 


lumoor 


lumoor 


kuinakua 


lumoor 


Lucht (hemel) 


langit 


langit 


dangit 


langit 


» (reuk) 


mahawou 


mawou 


mahawou 


mawou 


Lui, zie ledig 










Luid 


rimer 


tatenge 


sijo 


ente 


Luis (hoofd) 


kutu 


kutu 


kutu 


kutu 


» (kleer) 


tuma 


tuma 


tuma 


tuma 


Luizen (verb.) 


kumutu, tumuma 


kumutu 


kumutu, tumu- 


kumutu 


Lust 


paar 


masale 


ma 
paad 


paar 


Maag 


wëntuhan 


wëntuan 


wëntuan 


wëntuan 


Maagd 


raraha 


mangalaun 


raraha 


raraha 


Maal, zie keer 










Maaltijd 


tikohon, kakan- 


titjoon, kakanëu 


titikohon , iwe- 


tëtikoon , këk: 




nën 




weke 


annën 


Maan (hemelligch.) 


lolohoën 


sërap 


iëloën 


sumëndot 


Maand 


lolohoën 


i sërap 


lëloën 


sumëndot 


Maanlicht 


trang- of aja ni 
lolohoën 


sëndot i sërap 


sena ni lëloën 


sena of trang 
sumëndot 


Maansverduistering, 










zie Kklips. 










Maar (conjunct) 


taan 


taan 


taan 


taan 


» (berigt) 


awar, rëggës 


awar 


dampëd 


rëggës 


Maat 


totoroan, * toto- 
ro * 


totoroan, * soso- 

kad • 


totoroan 


totoroan 


Made 


sapat 


ulër 


sapat 


ëloi 


Mager 


rukus 


wnrung 


rukus, rengkong 


•ukus 


Magt 


këttër, ketteren, 
ënte, kawasa 


këttër, takëtte 


tëttëd, siga 


këttër, ënte 


Mak 


naram 


naram 


naram 


naram 


Maken (zie arbeiden) 










Malsch 


ëme, wugwug 


ëme 


ëme 


ëme 


Man, zie gemaal, 










echtgenoot. 










Man, mannelijk 


tuama 


tuama 


uama 


.uama 


Mand, zie kor f. 
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BOLAANG- 
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worak 
imper 
angiwi raata 

sul sipera 
amopas 



ta 

mpang 

inbak 



lahungka 
lang 

iangawar 



nle, nawule 

jo 

ngit 

amau, wowou 

umongong 
utu 
ima 
langutu 

lakewe 

bmbang 

traha 

akanën 

rulan 

imbulan 

ajambulan 



lan 

abar 

uuanukaën 

ilir 

usuk 

pgas, kawasa 

laharo 

|ialowo 

bmata mohanej 
, 3e Volgr. IV. 



dochn bow 

pela 

machulambit 



sumakal 

tuta 

lumolach 

salune 

lolo 

sarach 

lumopod 



bechakad 
rumajou 
langit 
ma wou 

wachaweewee 
kutu 
tuma 
manchelach kutu 

maibog 
tijucha 
kedong bene 

kakanën 

bulan 
bulan 
kauchaan bulan 



sumata 

abar 
totoroan 

koloati 

kerut 

morowat,uchur 



imbit nowuhuk 

bahak 

mosilir 



mamopas 

sangat 

molagui 

polumpung 

molungka 
lumalang 
menguwar 

buliai 
nokowuli 



molalam 
duul 

tuama 



morajau 

langit 

umbau 

molombou 
kutu 
tuma 
mongutu 

moigwog 
kombang 
mongoreaga 

kokaanon 

bongit 
bongit 

mowajag im bon- 
git 



dongko 
chabar 
pongukuran 

ulor 

motengkang 
hopot, monga- 

wasa 
mojujam 

moluwoi 



dain mojuga 
sidalom mogaan 
mongijap 

toturub.morong 
monubanubag , 
mëkidoi 

sangat 

moribatug ; ' mo- 
lagui 

bijagija , polim- 
ping 

mnruugag 

maja molale 

mobuka 



lolaki 



mobuli 

nobuli 
mondajou 
langit 
bowonija 

motole 

kutu 

tuma 

mongutu, mon- 

gintuma 
koibog 
lipuan 
mongodeaga 

kokaanon 

bulan 
bulan 
mobajag imbulan 



tonga 
habar 
totungkulan ; * 

totungkul * 
ulod, koi 
morutuk 
moropot, kawasa 

mojonok 

mojuga 

lolaki 



1 Mëmingko- 
mingkot, mëkowa- 
kowat = loochenen, 
bestendig antwoorden, 
tegen stribbelen ; k u - 
mëttër = krachtig 
maken, nl. in het 
ontkennen , tegenstre- 
ven, enz. 

2 Tnmintjas be- 
teekent in het Toumpa- 
këw. zoowel hard 
loopen als wegloo- 
pen. In het Toumb. 
beeft tumingkas 
slechts de laatste be- 
teekenis. 

3 Moiibatng = 
hardloopen; molagai 
= wegloopen ; maja 

gaan, wandelen. 

4 Totoroan, to- 
tungkulan = maat 
voor natte en drooge 
waren. 

5 Totoro, soso- 
kad, totungkul = 
lengtemaat. 
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VERGELIJKENDE WOORDENLIJST. 



Nederduitsch. 


TODMBULUSCH. 


ToumpakSwasch 


TONSEASCH. 


TONDANOSCH, 


Manen 


mikiwajer , lumu- 
kar um bënang 


mikiwaer 


dumukad um bS- 
nang 


makiwaer 


Mank (zie lam) 


tipa, kento 


tipa, kento 


keod, kento 


kento 


Mannetje (v. vogels) 


laka 


laka 


daka 


laka 


» (v. viervoe- 


mandangan; ' tu- 


mondangan; ' tu- 






tige dieren) 


ama; ragar 2 


ama, kantong ' 






Mantel 


sasalëlëngën, so- 
solongan 


pakarimbun 


salëlën 


sësalëlëngën 


Markt, zie koop- 










plaats 










Masker 


totou 


toitou 


tjakaiba 


totou 


Maskeren 


make si totou 


make si toitou 


make si tjakaiba 


make si totou 


Mast 


sësëngkotan, pa- 

laheng 
marawoi, mawën- 


palaêng 


sësëagkotan 


sësëngkotan 


Mat (adject) 


lale, këpe 


marawoi 


marawoi, ma- 




du 






wëndu. 


» (subst.) 


tëppe 


tëppe 


tëppe 


tëppe 


Matroos 


mantros 


mantros 


mantros 


mantros 


Mede 


karija 


karapi 


karija 


ampit 


Medebrengen 


ijampittei 3 
(pass.) 


rumapi 


rumapit 


pëwalin , numaF 


Mededeelen 


tumambër ; me- 


tumambër, sumu- 


tumambër, su- 


meteng, maw 




teng, mahawe- 


sur; meteng, 


musud 


teng 




teng 


maweteng 






Mededoogen 


rumaraate 


maupus 


rumendem 


maupus 


Medegaan 


mahawali 


mawali 


mahawadi 


mawali 


Medgezel 


karija 


karapi 


karija 


kaampit 


Medemensen, zie 










Evenmensen 










Medenemen 


ijampitta 4 (pass.) 


rumapi 


ewan, pawadin 


alin, pëwalin 


Medicijn , zie g e- 










neesmiddel 










Meel 


topong 


topong 


topong 


topong 


Meer (substant) 


linow * 


lour 


tambu 


tambu 


» (nog) 


wehampe 


wehanne 


wehampe 


wehanne 


» (de comparatii 


tahalakkërro, 


takëllijo, talous 


tadak këddo 


lakkërro 


van veel) 


lakkër 


këlli 






Meermaals 


makalakkër 


makapira, maka- 


makapira, maka- 


makapira, mak: 






këlli 


dakkëd 


lakkër 


Meest 


tahalous 


talous 


tahalous 


talous 


Meester 


mester, guru 


mester, guru 


mester, guru 


opo, guru 


Meetlijn 


tali-totoro 


tetempa 


tadi-totoro 


tali-totoro 


Meetstok 


totoro 


sosokat 


kaju-totoro 


kaju-totoro, so 
soka 


Meisje, zie kind en 










vrouw. 










Melaatsch 


sakit-Iewo 


sakit-lewo 




beri 


Melden 


tumuru, mapa- 


tumuru, maka- 


dumaok, mapa- 


tumuru, tumut 




tau 


tau 


tau 




Melk 


susu, rano un 
susu 


susu 


toto 


rano toto 


Melken 


mëssut un susu, 


mëssut in susu, 


muus in toto; 


muus toto, mi 




mahapëssut un 


mapëssut in 


mahapuus in 


puus toto 




susu 


susu 


toto 
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BOLAANG- 




JENTENANQSCH 


TONSAWANGSOH. 


PONOSAKANSOH. 


MONGONDODSCH. 




akiwajer 


machiwaer 


mogali uwolijan 


moigum , mogu- 
boli 


1 Mandangan, 
mondangan =: man- 






mowengkong 


mobelung, mo- 
pengkol 


netje van geiten en 
schapen ; tuama — 


i 


balachaaa 


sulug 


tulug 


mannetje van paarden, 


ondangan, kan- 


katong * 


bandangan 


mandangan , ,lo- 


koeijen enz. 


tong * 






laki, kolakijan 




mbung 


kokob 


mahangku 




2 Bagar, = man- 
netje van vatkens ; kan- 
tong =r een zeer groot 
varken , meestal een ge- 




kanombal 


kanombal, kawa- 
wak 


tuladan 


sneden varken, in bet 
Toumbulusch zoowel 




machakanombal 


mokanombal 


momake in tu- 
ladan 


als in het ToumpakS- 
wasch. 


rehan walutu 


tuul bolutu 


palahen kapal 


oigi 


3 IJampittei = 


angunai 


moloko 


molopei 


molopi 


wordt medegebragt her- 
waarts. 


>i, wawila 


boan 


bolar 


bolad, patang 


in toros 


tou bolutu 


tau in sinakojan 


totakin, mantros 


4 IJampittarr 


dei 


karua 


takin 


takin 


wordt medegenomen 


kai egom 


peang medoro 


dearaai 


modija mojotakin 


derwaarts. 


utatija 


meteng, mawe- 
teng 


mosukat 


momogoi 


5 In het Toumb. 
beteekent Ion gr uit- 
sluitend: het meer 


lir, kagilir 


chales 


tawi 


motabi 


van Tondano. 


.kusantumpang 


mochocharua 


mea mohotakin 


mojotakin. 




ondei 


karua 


to takin 


totakin 




kai cgoman 


peangën karua 


deaan pohotakinan 


modija mojotakiu 




pong 


topong 


topong 


topong 




nou 


luach 


sawang 






gine 


malepe 


uwatpa 


ogoijampa 




akure 




mowahowahong 


mongodamal , 
mongobarong 




kapira 


machatachula 


kosongonu 


kotongonu 




arolos tahalous 


dambowe 


noilijuw 






iru 


guru 


juru 


mositer, mete 




li-sara, tali- 


tali-pasokad 


liwir-posongkar 


lubid-totungkul 




pananuka 










suka 


wasokad 


sosongkar 


totungkul 




ki-Ialai 




sakit mohaat 


takit-mojaa 




muwa 


machatau,luma- 
nod 


mondait 


mopotau 




SU 


ache susu 


tuwig in susu 


tubig in tete 




ihamis susu 


kunemes susu 


puhut susu 


momugut kontete 
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Nederduitsch. 


Toombülusch. 


ToühpakSwascii 


Tonseasch. 


TONDANOSCH. 


Meloen 


katimu 


samaka 


kapitu, kalu- 
wassa 


kapitu 


Mengen 


susëmbor 


kumëmu 


sumëmbor, su- 
mëwok 


sumëwok 


Menig 


lakkër 


kSlli 


dakkëd 


lakkër 


Menigerlei 


nimahagijogijo , 
nimahagijogij- 
oan 


nimagijogijo 


minahagëgijo 


magijogijoan 


Menigmaal 


makalakkër 


makakëlli 


makadakkëd 


makalakkër, nu 
kapira 


Menigte, zie schaar 










Mensch 


tou 


tou 


tou 


tou 


Merg (in beendren) 


wunak 


wunak 


lijawut 


winukal 


i (in boomon) 


souot, lijawut 


pusera 


lijawut 


tinau 


Merk 


nanau 


tuus 


nanau 


sësinau, pasina 


Merken 


numau 


tumuus 


numau 


suminau 


Merrie 


kawalo mërei 


kawajo siwei 


kawalo wewene 


kawalo wewem 


Mes 


pahagi 


pagi 


pahagi 


paagi 


Met, zie mede. 










Meten 


tumoro 


tumoro, * sumo- 
kad 


tumoro 


tumoro 


Middag 


matoor si ëndo 


katoora si ëndo 


matood si ëndo 


marorake 


Middelerwijl 


kasuattan, takkar 


karoroan, akkar 


kasuattan 


kasuattan 


Middelmatig 


kaunërran 


kaunërran 


kaunëddan 


kaunërran 


Middelpunt 


kaunërran, nima- 
kaunër, * ni- 
makaate 


kaunërran 


kaunëddan, mi- 
nakaate 


unër, atena 


Middelvinger 


wailan un tutun- 


kaunërran in 


waidan undëngën 


tëtundu wëwai 




du 


tjama 




lan 


Middernacht 


wëngi ure 


katoor im bëngi 


padua umbëngi 


marua umbëng 


Mier 


s5r5m 


sërëm 


sëdëm 


sëngët 


» (witte) 


setana 


lolondi 


setana 


setana 


» (vliegende) 


lolondi 


laga 


lolondi 


lolodi 


Mij 


aku 


aku 


aku 


aku 


Mijden 


sumea 4 


sumea, sumepang 


sumoro 


menso, rumou 


Mijt 


mëmukwuk 


sisitj 


wukwuk 


sisik, wuwuk 


Mikken 


mato, mahapato 


rumanda 


mato, mahapato 


lumoo, maloo 


Mild 


kaleleos 


sama 


leos 


leos 


Millioen 


mahatus makasa 


makaatus ma- 
kasa 


mahatus makasa 


maatus mëkas 


Milt 


popolas 


popolas 


popolas 


popolas 


Minder 


reikan awës, tojo 


raitja awës 


dai awës 


rai awës 


Minderen 


mina, mahjna 


mina, maina 


mina, mahina 


mina maina 


Minnenijd, zie ja- 










loersch 










Misdoen 


sumala 


sumea, masea 


sumala 


sumala 


Misgeboorte 


reikampe lëkëp in 


raipe malëkëp si 


reikampe lëkëp 


kinatërijan 




lolohoënna 


sërap 


si lolohoënna 




Mishandelen 


sumusa, maharai- 


marairai 


sumusa, maha- 


sumusa, mara 




rai, rumereha 




rairai 


rai 


Mislukken 


rei mamuali, rei 
matoro 


raitja mamuali 


dai mamuali 


rai mamuali 
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Bolaano- 




Bentenanosch. 


Tonsawangsch. 


PONOSAKANSOH. 


MONGONDOUSCH. 




valongka 


kalebasan 


balongka 


tan tang, ' sama- 
ka 


1 Tantang is de 
wilde meloen , welke 


nukajo, mapu- 


sumauch 


moposahu 


molauk 


in bet Toumbulusch 


kajo 








tombi en in het 


langapa 


manitachula 


songosongonu 


mobajong 


Tompakëwasch p ë - 


najanmajan 


duparupan 


ruparupan 


nojodupa 


ngapuan wordt ge- 
noemd. 


lakarakël 


machatadotadoon 


mokowahongon 


monanid 


* Tumoro = 
meten met eene maat 
voor drooge en natte 


;oraata 




tau 


tau 


waren, in het B. M. 


uunduhi 


suang-dufai 


sapu in tulan 


bobubuton 


mogukur; sumo- 


anjir 


tuturea 


nonou, pusor, 
in ngangi 


antog 


k a d — meten met 
eene lengtemaat, in 


tjaja 


tuos 


tuos 


tomponuot 


het B. M. raonung- 


manjaja 


tumuos 


motuos 


monomponuot 


kul. 


kawajo wawinai 


kawajo bene 


kawalo bowai 


kabalo bobai 




pisau 


powachid 


pisau 


tosilad 


3 Nimakaunër 
en nimakaate wor- 


manuka 


tumoro 


ukur 


mogukur, * mo- 
nungkul 


den alleen van personen 
gebezigd, die in het 


laraalutu 


koachoa 


singkai mutu 


motu in singgai 


midden zijn, staan, 


susulan 


atutud 






gaan, zitten of liggen. 


pusulaen, piwo 


macharoro 


sungkul 






lan 








* Numea = mij- 


suungir, puir 


atutud 


huak 


putod 


den, doch ook: af- 
wijken. 


walane 


tundu atutud 


huak 


tolimondo 




ioluara malii 


tutud bëngi 


atog in gowii 


pongantok iu 
dolom 




saham 


sërëm 


sojom 


tojom 




ïwanei 


nanei 


anoi 


anoi 




olondi 


ondole, kiit 


liwuliwu 


ina in tojom 




aa (de tweede a 


sijachu, sijachou 


akuoi 


akuoi 




ten halve uit te 
spreken) 
iumija 










sumea 


momalijus 


tumabat, mo- 










ngandup 




iisik, wuwuk 


sisik 


ulor, wuwuk 


momubuk 




nuhahang 


mirit 


putundoi 


motarap 




nasilir 


tachelesan 


murah 


mopija 




langaran pakasa- 


rabaraba 


sinojuta 






hiwu 










turilas 


powolas 


porilas 






nangkotjo 


niit i tojok 


mokuhang 






;aen 


mina 


kuhangaipa 


mojakag 




nasala 


mësea 


moisala 


moitala 




ïoratuk 


kedong kinatijan 


noratu 


dijapa inotompod 
im bulan 




nanusa 


mawasusa 


mongusaha 


mopogogingot 




timai miwali , ti- 


achii mamuali 


dea nowali 


dija mobali 




mai numuali 
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Nederduitsch. 


TOUMBULUSCH. 


ToUMPAK.eWA.SCH 


Tonseasch. 


TONDANOSCH. 


Misschien 


woo, maan, roro 


wona 


woo 


wona 


Misselijk 


mahalulua, tan- 
talua 


tampeluaan 


mahadudua 


mekekero 


Modder 


lëpo, pöntak, lotta 


lëpo 


dëpo, pëtak, lotta 


lëmpo, Iipëtak 


Model 


pahakerean 


patuusan 


pahakerean 


patemboan 


Moed, zie koen 










Moede, zie mat. 










Moeder 


ina 


inang 


ina 


ina 


Moei 


ina, pahinaën, 
ina okki ' 


raa 


painaan 


ina okki 


Moeijelijk 


wutër, * susa, 


utër, * susu 


wutër, * susa, 


utër, * susa, 




makalingangan 




makadingangan 


kalikoko 


Moeras 


lonag 


tabe 


lonag 


lipetek 


Moeskruid, zie 










groente. 










Moestuin 


rerehën 


patinanëman in 
sësendeeri 


rehën 


rerehën 


Moeten 


karëngan ; reima- 


karëngan ; tijai in 


lewodai ; dai ma- 


karëngan; raima- 




tau rei 


dai 


tau wo dai 


tau nurai 


Mogen 


toro 


rona 


toro 


toro 


Mond 


surna 


waamba (de twee- 
de a ten halve 
uit te spreken) 


suma 


suma 


Monster, zie model 










Mooi, zie fraai 










Moorden 


muis, mahapuis 


muis, raapuis 


muis , mahapuis 


muis, mëmuis 


Moordenaar 


tampuissën, më- 


tampëmuis, më- 


tampuis, mapa- 


mëmëmuis 




mumuis 


mumuis 


muis 




Morgen 


sando 


woondo 


sando 


woondo 


Morgenster 


kaëndoan 


lolouren 


kaëndoan 


kaandoan 


Morren 


mai, mahawai 


mimbulu, maim- 
bulu 


maupi 


maupi 


Morsen 


kumërëmus- 


kumërëmus 


kumërëmus 


Mos 


lumut 


lumut 


dumut 


lumut 


Mouw 


lëlëngën 


kam&na 


sosolong 


lalupa 


Mud (vgl. Mal. gan- 










tang) 


wan tang 


wantang 


wantang 


wantang 


Muf 


mahawou ruru- 
wun 


mawou ruwun 


mawou 


mawou 


Muil (slof) 


sinëlla 


sinëlla 


sinëlla 


sinëlla 


» (v. een dier) 


sëmur ' 


sëmur 


sëmud 


sëmur 


Muis 


kawok, peret 


kawok 


kawok, peret 


kawok 


Murw 


lëme 


lëme 


dëme 


lëme 


Musket, zie geweer 










Na (daarna) 


witu muri 


somoi 


witu muri 


wija muri 


Naad 


winilittan 


winilittan 


winilittan 


binilittan 


Naaijen 


milit, mahawilit 


milit, mawilit 


milit, mahawilit 


milit, mëmilit 


Naakt 


ronai, timangkol 


tangkol 


dantoi , tangkol , 
dengkoi 


potai 


Naald 


këtëngën 


wiwilit 


këtëngën 


këtëngën, wi- 
wilit 


Naaldenkoker 


wewehan ung kë- 
tëngën; wale 
uug këtëngën 




wewean ung kë- 
tëngën 


wewean wiwilit 
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1 " 

Bentenakgsch. 


TONSAWANGSCH. 


PONOSAKANSCH. 


Bolaang- 
mongondousch. 




pairapa 


manetotuu 


kijama 


dega 


1 ina =r moei, ook 


kapundan, su- 


mëlua 


mososuka, mo- 


mototuka 


moeder. De neef of 


muka 




kopondan 




nicht zegt tot de moei : 


lapotak 


tana buiing, tana 

buchu 


karoi 


jona 


ina, of ook wel: ina- 
ku Marij a of met eene 


tuladan, gijo 


pacbelachan 


sonto 


tuladan, tomba- 
tangan 


andere bepaling. Pa- 
hinaënnn = nwe 
moei, zegt men tot den 
neef of nicht over de 


umaa 


ninang 


ina 


inde 


moei sprekende. 


umaa 


ninang 


ina 


ina 


* Wntër, ntër, 


susa, mawaha 


susa 


mosusa 


mobogad, ' mo- 
susa 


mobogad beteekenen 
ook zwaar. 


tana malapotak 


tabe 


karoi 


mojona 


8 s ë m u r beteeken t 
eigenlijk de lippen van 


lirik ngusop 






pomomulaan ing 

kujat 
kojongan 


een beest. 


powali 


karëngan 






suhuw 


dona 


mowali 


mobali 




mohong 


sëmud 


biwig 


bibig 




mamuno 


lumimëd 


mobunu 


molimod 




mamamuno 


tapëlimëd 


momomunu 


tau mololimod 




tahawi 


sando 


ikolom 


ikolom 




kararuma 




inalanu 






kSwal 


raoboro 


moloho 


tumoru 




mangamu 


sumachmach 


mokojongo 


mopokottor, mo- 
poromuromu 




lunku 


bilong 


lumut 


lumut 




limampaka 


kamalatang 


lima i lambung 


lima i lambung 




wan tang 


batang 


lolo 


gantang 




maraau huwung 


nidichem 


umbau in ojowun 


motongit 




Wuëlla 


sinëlla 


sinëlla 


tjinëlla 




isungki 


sëmut bijagën 


sungki 


bibig 




tuan , talingkoi , 


taunga, borongis 


bakas 


bojod 




wolo, tahangis 










nawingka, malu- 
we 


duul 


molowoi 


mojuga 




;usamuri 


amachachad 


konsomui 


kontumi 




pisumpakën 


dinahuman 


inotaijon 


dinaguman 




oaundahum 


mëdahum 


mongotai 


modagum 




tintalang 


mubadai 


timbolas 


nongimbolat 




•arahum 


darahum 


dorahum 


dodagum 




lampararahum 


tapadarahum 


ponuangën dora- 
hum 


lipu in dodagum 
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Nederduitsch. 



TOUMBULUSCH. 



ToUKPAKëWASCH. 



TONSEASCH. 
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Naam 
Naapen 

Naar (voorz. v. 

plaats) 
Naar (volgens) 

Naarstig 

Naauw 

Naauwelijks 

Nabaauwen 
Nabij 

Nacht 

Ntdeel 
Nadenken 

Naderen 



Nagel (spijker) 

» (ligchaamsd.) 
Nageslacht 

Najagen 

Nakomen (eig.) 

» (iets) 

Nalaten 

Namiddag 

Narigt, (zie mare 

of maar) 
Nasporen 



Nat 
Natmaken 



Navel 
Neb 

Nederbuigen 

Nederklimmen, zie 

afbrengen 
Nederlaten 

Nederstorten (in- 
trans) 
Nedervallen 



ngaran 

masar, mahasar 



witi, wana 
ikiit, ilele,ijasar 

tees 

pëssut, pëssët, 

lehet 
tare, tawitawi 

mahasaasar 
tawi, susut, lëlër, 

rëte 
wëngi 
rugi 
mahagëgënang 

sumusut, tumawi, 

lumëlër, ru- 

mëte 
paku * 
sulu 
suru, pujun im 

pujun 
kumiit *, pangii 

tën (pass.) 
murimokan 

kumiit 

malijur, * masoo 

Iolambot kampe 



ngaran 
masar, maasar 



an 
itjiit 



pëssut, leet 

tarëpe, tawitawi 

maasaasar 
tawi, susut 

wëngi 

rugi 

matanei 

sumus ut , tumawi 

paku 
sulu 
suru 

kumiit, * pangi 

itën (p.) 
somoijokka 



kumiit 
malups 
rangkape si ëndo 



malupa, * maree 



lumigaw; mëtik, 
mahawëtik 

wahu 

mahu, mahawahu 



pusër, këmbu * 
kukulat 

mongkot, ma- 
hongkot 



tumonton * 

marëwa, maron- 

ga • 
ikanawu 



muei, mawuei; 

mëtitj, mawë 

titj 
ramës 
rumamës 



pusër. tumbu 4 
kukulat, rorokët 

kumuru 



tumonton 

marëmba, roa- 
rëmbe.maronga 
itjanawu, itjalë< 
pok 



ngaran 

masar, mahasar 



witi, aki 
ilele, ijasar 

tees 
pëssët 

tare 

mahasaasar 
tawi, susud, lëlël 

wëngi 

rugi 

mahagëgënang 

sumusud , tuma- 
wi, lumëlël 

paku 
sudu 
sudu, atsal 

kumiit, mahalele 

murimokan 

kumiit, lumele 

madupa 

matilën si ëndo 



dumiwag; mëtik 
mawëtik 

wahu, piipi 

mipi, mapiipi; 
mahu, maha- 
wahu 

pusëd 

kukulat 

mongkot, ma- 
hongkot 



tumonton 
marëwa, maroat 
ikanawu 



ngaran 
masar, mulur 



witi, waki 
ilele, ikiit 

tees, lingkama 
pëssët 

tare, tawitawi 

maasaasar 
tawi, susut, rëte 

wëngi 

rugi 

makaginaginang 

sumusut, tuma- 
wi, rumëte 

paku 
sulu 
pupu nu pujun 

kumiit 

mai waki muri 

kumiit 

malijur 

kawilei si ëndo 



tumungëpjmëti] 
mawëtik ; ma- 
ngat 

pipi 

mipi, mamiipi 



pusër, këmbu 
kukulat, totongk 

mongkot, më- 
nongkot 



rumojor 

marëwa, maron 

be 
ikalësog 
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Bolaano- 




Bentenanosoh. 


TONSAWANGSCH. 


PONOSA.KANSCH. 


MONGONDOÜSCH. 




iren 


ngalan 


dait 




1 pakuzz: spijker; 


oanguli 


mahulud 


dumeandean 


dumajan, moda- 
jan 


palpal zz bonten na- 
gel. 


; ato, situ 


be, besija 


mongi, kongki 


ko, an, i 


a kumiit heeft be- 


;uhu, tumuhu 


kumiit 


tundug 


podudui, podajan 


trekking op den persoon, 
die najaagt; pangii- 


,ees, matees 


sicha 


motees 


mokorog 


tën op het voorwerp 


nakepo 


lehet 


mosisi 


moringkut 


dat nagejaagd wordt. 


ivuhuwuhu, me- 


taleja, alamoon 


mowagu 


bagubagu 


8 Malijurzzrver- 


chege 








geten te doen , te bren- 


•nangulingnli 


mahulud 


dumeandean 


mopodajan 


gen hetgeen men beloofd 


nege, maege 


susut 


morijug 


modijug 


heeft. L u m ij u r zz 
vergeten iets mede te 


«alii 


bëngi 


gowii 


modolom 


nemen. M a s o o zz: iets 


•ugi 


maruchi 


mohugi 


moiugi 


niet villen doen, met 


nunggai, mura- 


dumeken 


motimbang 


moingat, mogin- 


opzet vergeten. In het 


rekenen 






gat 


Toumpakëw. : m a 1 n p a 


nangege 


sumusut 


mopokorijug 


modijug, moijan- 
goi 


zz: vergeten, maree 
zz: met opzet vergeten. 
In het B.-M. moko- 


jaku 


paku 


paku 


paku 


lijong zz: vergeten 


lanuku 


pongisulu 


konuku 


konuku 


zonder opzet; mëki- 


mru 


mënurunuru 


ompu 


bui 


doi — vergeten met 
opzet. 


ivatuk 


machlalas 


mongunsun 


mogalou 


* PuBër zz navel; 


mënsamuri 


kinachadanai , 


momangoi kon 


moijalou dongka 


këinbu, tumbu zz: 




(pass.) 


somui 




navel die uitpuilt. 


tumuhu, maka- 


komiit 


pokotomporou 


mogalou 




tuhu 








5 tumonton be- 


oiananan 


lingo 


dinoronan 


mokolijong, më- 
kidoi 3 


teekent ook: indoo- 
pen. 


jalomaijelau 


koachoan 


mologes in sing- 
kai 




6 marëwa, ma- 
rong a zz: omstorten, 
omvallen (boomen); m a- 


nanilou 


mangilach, miri- 


molinsu 


molibo, moindoin- 


rëwa, maiowe zz: 




sa 




dongok 


instorten (v.e.huis);ma- 
nawu, ikanawu zz: 


nahetak 


kukus 


nohehe 


nobobat, nopiit 


vallen vaneene hoogte, 


nohetak 


mochukus 


mohehe 


mobobat , mopiit 


hetzy van een paard, 
stoel, bank, boom, enz. 


iuir 


pusëd 


pusor 


putod 




atorok 


totoko 


tutukija 


totungit , popang- 

ko 
kumudung 




juwungkuu 




kumurun 




japaluntu, pü- 


lochlosai 


mopoponawan 


mopotunlun 




tolos 










lahaka, natonto 


chaelet 


mosokat 


moumpag, mo- 
mmbun 




nanawoh 


chatija 


molawu 


molabu 




3e Volgr. IV. 








32 
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TODMBULUSCH. 


TOUMPAKëWASCH 


Tonseasch. 
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Nederwerpen 


mërit, mahawërit 


mangkil, ma- 


mëlwël, maha- 


mangkeng, ma- 






wangkil 


wëlwël 


wangkeng 


Neef 


okki tuama ne 


anak tuama e ma- 


anak tuama ne 


urang tuama se 




mahatuari , * 


tuari, ' kata- 


mahatuari ' su- 


matuari • 




katuari, paha- 


ari, poow 


du ne mahatu- 






nakën 




ari. ' 




Neen 


reikan 


raitja 


dai 


rai, dai 


Neet 


lësea 


timaas 


lësea 


timas 


Negen 


sijow 


sijow 


sijow 


sijow 


Negende 


kasijow 


kasijow 


kasijow 


kasijow 


Nek 


loong 


kolot 


loong 


loong 


Nemen 


mëndo, mahëndo 


mindo, maindo 


mëndo , mahëndo 


mëndo, maëndo 


Nest 


salah 


rumun 


salah 


salah 


Nestelen 


sumalah 


rumumun 


sumalah 


sumalah, mësala 


Net (vischn.) 


lolombo 


lolombo 


lolombo 


lolombo 


» (om varkens 










te vangen) 


pukët 


pukët 


pukët 


pukët 


Netel 


pahawëngne assu 


lana 


paawëng ne assu 




Neus 


ngirung 


ngirung 


ngirung 


sësëpunan 


Nevel 


sëmu 


laleindëng 


engur, lalemdëm 


laleindëm 


Nicht 


okki wewene ne 


anak wewene e 


anak wewene ne 


urang wewene ne 




mahatuari 


matuari 


mahatuari 


matuari 


Niemand 


maan tou ëssa 


maan tou ëssa 


maan tou ëssa 


maan tou ëssa ja 




indei 


raitja 


ja dai 


rai 


Nier 


lalatu 


kelewua 


watuwatu 


watu watu 


Niet, zie neen. 










Niets 


reikan apaapa, 
reikan sapa 


raitja mangura, 
raitja sapasa- 
pa, raitja wana 


dai apa, dai sapa 


rai sapa 


Nieuw 


wëru 


wëru 


wëru 


wëru 


Niezen 


tumihoi; maan, 3 
mahawaan 


maan, mawaan 


masing 


maan, mawaan 


Nijd 


loho * 


ëlo, sulu, sono 


doho, sono 


loho, sulu, sono 


Nijptang 


kukupit, kakatua 


kokopit, kakatua 


këkopit, kakatua 


këkopit 


Nijver, zie naar- 










stig 










Noemen 


ngumaran, s tu- 


ngumaran, tu- 


ngumaran, da 


ngumaran, tn- 




motor 


muul 


makut 


motor 


Nog 


kasii 8 


kai 


kasii 


kasi 


Nogmaals 


makasape 


makasape 


makasape 


makasape 


Nood 


susa 


wëndu 


susa 


susa 


Nooden, noodigen 


tumawa; ' ma- 


tumowa; ' ruma- 


tumawa; malow, 


kumeret 




low, mahapa- 


ngat, lumëse 


mahapalow; 






low; tumees 




tumees 




Noodzakelijk, zie 










moeten 










Noodzaken 


sumijasa 


lumëse, sumijasa 


sumijasa 


sumijasa, sumen- 

san 
makasa rai 


Nooit 


totor rei (zal, of 




makaskasa dai 




kan niet ge- 










schieden 








Noorden 


amijan 


amijan 


amijan 


amijan 


Noordoost 


amijan-sëndan- 


ruuna amitjona 


amijan sënda- 


amijan sënda- 




gan 




ngan 


ngan 
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MONGONDOUSCH. 




lengker, pongaja 


tumuwi 


pongaras 


momorimbing 


1 Neven, vanhen 
sprekende; katuari, 


tahanak singka- 


kedong tuama 


ari lolaki in dowa 


adi in 'dea mogu- 


p oowz: neven ennich- 


tuan, raohanei ' 


mapog ' 


mogutas ' 


tat » 


ten tot elkander spre- 
kende. Ook broeders en 
zusters noemen elkan- 


timai 


auhii 


dea 


dija 


der katuari in het 


lasija 


lësea 


lisa 


lita 


Tonmbulusch , in het 


sijow 


sijow 


sijow 


sijow 


Toumpakëw. noemen 


kasijow 


kasijow 


kosijow 


kosijow 


deze elkander p o o w. 


kemboh 


lendu 


tindun 


sin dun 


Oom en tante noemen 


mangala 


indon 


alap 


mogama 


den neef pa h an ak 8 n. 


raroroan, lalu^ 


dumun 


pugar 


pugad 




kuan 








2 Kombiloi = 


mamanua 


marumun 


mopugar 


mopugad, momija 
kompugad 


mangga, een vrucht; 
kombiloinija=nier 


lolombo 


lolombo 


lah, dorua 


lawa 


3 Maanr: niezen , 


pukit 


puchët 


pokot 


pukot 


doch ook : ofschoon. 


sahi 


pangalo tauna 


daun mokokotol 


tagoi 


Mahawaan z= her- 


irun 


ngilung 


ngijung 


ngijung 


haaldelijk niezen. 


hawun, pëhawu- 


towuot 


olokutoi 


topuot 




nan 








4 loho =z nijd; 


tahanak singka- 


kedong bene ma- 


ari bowai in dowa 


adi in dea mogu- 


1 u m o h o z= benijden, 


tuan wawinai 


POg 


mogutas 


tat 


belasteren , belagen , 
maar ook: naar de 


sutou timai 


toutotuu achii 


in tau sawatu 


umpaka in tau 


hoogte zien. In het 






idorea 


tobatu bodija 


Toumpakëw. is benij- 


tombatune 


kombileina 


kombiloi 


kombiloinija ' i 


den := maëlo. 


timai si apaapa 


achii awaawa 


dea koonuonu 


dija onu 


8 Ngumaran s? 
noemen, benoemen of: 
een' naam geven. 


wuhu 


taleja 


mobagu 


mobagu 




muwunan 


tumicho 


mowaan 


mobaan 


6 Ka&ii = nog, 
b. v. dit nog; weha- 


loho 


manganat 




moniri, tumoru 


wehangkampe = 


sasipi oasei 


sosipit oasei 


kakatua 


kakatua 


is nog (t. w. een pet» 
soon of zaak is nog 
bier.) makaintare- 


roongarën; (suwa) 


ngumalan, tumo- 


mopondait , mon- 


monangoi 


k a n n e i = tot nu toe 


monuwa 


to 


dait 




nog. 


newu, aondei 


kahi, balengen 


uwatpa, makopa 


pa.pakain 




pakusaren 


malepe machasa 


kominsanpa 


komintanpa 


1 Tumawa, tu- 


susa 


susa 


kogaaman 


mosusa 


rn o wa ~ nooden, 


majuu 


tumijang 


ohau 


mogoini, tumuod 


doch ook : roepen. M a- 
1 o w , mahapalow. 
r= nooden om te blijven 
eten ofte overnachten, 
eigenlijk: tegenhou- 


manijasa 


lumëse 


mosijasa 


tumuod, mosijasa 


den. Tumees, lu- 
m ë s e = nooden , 


timairen pakusa 


ulawa machasa 


deapa kominsan 


dija lalat 


dwingen om meer te 
eten. 


tanai 


bibuli 


tolasan 


omonag 




sawangën 


bibache 


kotoluwan 


kolimujk 
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Noordwest 


talikuran-amijan 


ruuna-amongena 


talikudan-amijan 


talikuran-amijan 


Noot, zie kokos 










noot en mus- 










kaatnoot. 










Nu 


tarekan 


tarepe 


kewait 


tarekan 


Nut 


kaënaan 


katoroan 


naan un suwat- 
tën 


katoroan 


Nuttigen, zie eten, 










drinken. 










0! 


o! e! i 


o! e! l 


o! e! « 


e! 


Och! 


arou ! 


arou! 


këla! 


kala! 


Ochtend 


woondo 


woondo, ka woon- 
do 
lawannan 


woondo 


mëmoondo 


Oever 


lawannan 


dawannan 


lawannan 


Of 


kaappa 


kaappa 


kaappa 


kaappa 


Ofschoon 


maan, roro 


maan , mande 


maan 


kawalin 


Oksel 


kikile 


kikile 


këkide 


kikile 


Olie 


lana 


solo 


dana 


lana 


Omarmen 


rumawak; ming- 

ki, mahingki 


kumëkëp 


rumawak, mët- 
wët 


rumawak 


Ontbinden 


rumikSr 


kumëkër; mëm- 
bër, mawëm- 
bër 


rumikër 


sumabut 


Omboorden 


sumaput un 
tëmbir 


tumëmbir, ma- 
tëmbir; suma- 
put, of: lumi- 
tjir an tëmbir 3 


piningirran 


sumokep 


Ombrengen, zie 










moorden 










Omdat 
Omdraaijen 


pahapaan 


paps. 


pahapaan 


paapaan 


murikit, maha- 


rumingin 


murikit, maha- 


murikit, mapuri 




purikit 




purikit 


kit 


Omgorden 


mëmbët, mahëm- 


mëmbër, ma- 


mëmbët, mahëm- 


merët, maerët 




bët 


wëmbër 


bët 




Omhakken (hout) 


manti, maha- 
wanti 


tumongkei 


manti, maha- 
wanti 


mële, mapële 


Omhalen 


gumogar, rumok- 


gumogar, rumon- 


gumogar , rumok- 


rumombe 




rok 5 


dok 6 


rok * 




Omheen 
Omhoog 


liklik, limiklik 


litjir 


diput, dimiput 


lilik,makalindon 


matas, mahatas; 


matas, maatas; 


matas, mahatas; 


matas, mahatas 




mawo, maha- 


mange.maange 


mawo , maha- 






wawo 




wawo 




Omkeeren 


mawuri, • muri- 


mareng, B muri- 


mawuri, • muri- 


murikit 




kit, miling 


tjit, sumatisi 


kit, miding 




Omkijken (achter 
zich zien) 


lumënge muri 


sumere an somoi 


dumënge muri 


lumënge mnri 


» (op zijde 
kijken) 
Omkoopen 


lumënge 


sumere 


dumënge 


lumënge 


ruinuki 


rum uk i 


dumudut 


rumuki 


Omlaag 


mawa, mahawa- 
\va 


amijo , rumarëm 


mawa, mahawa- 
wa 


mawa, mëmaw 


Omringen 


lumiklik, lumën- 


iumitjir 


dumiput, maha- 


umindong 


Omroepen 


dong ' 




diput 




tumawa, maha- 


malukar, matere- 


tumëror 


iumërët, makï 


Omroeper 


palakat 


wa, mapalakat 




lëndong 


inënawa; 8 mëna- 


mapalakat; talu- 


napanëror 


iumëkërët 




nawa; tumata- 


karrën 






! 


wa ; talukarrën 
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surapën 


bibonge 




iolimuntag 


1 O! zoo roept men 
Iemand toe, dien men 
niet ziet; e! dien men 
ziet. Men zegt echter 


tui 


ija italewe 


inaa 


naija 


als uitroep van smart- 


ulene 


utung 


bahaguna 


kopijaan 


;evoel: o ina! of: o 
inao! = och moeder! 
al ziet men haar ook. 


e! ee! 


ej! 


hejl 


e! ulel 


1 poniki lam- 


aroi! 


atëm! 


arodoi ! 


adodoi 


bung =r oksel 'van 


malili 


basindowe 


moulop 


dolodolommonik 


een kleed; in het Toum- 
pakëw. lopoi, ka- 


la wanen 


patapehen 


salojan 


pintad 


tij a n a. 


ore 


suma 


mongo 


mongo, inta 




maneken 


mandej 


ampaka 


dega 


* Lumitjir an 


kalijak 


kachelech 


ijok 


ijok * 


tëmbir = loopen 


lana 


solo 


lana 


lana 


aan den rand. 


mounsa pupu 


kumambea 


mongokop 


mongojod 


4 Momitor = den 


wiran, wawan 


sulambea 


moliwor 


molibod, raoga- 
kot 


nek omdraayen ; m o- 
murou ;z: zich om- 
draaijen. 


mangulug 


lumulub 


mowiwigija 




5 Rumokrok, rn- 
mondok, mongaju- 
o n beteekenen ook : een 
bosch omkappen. 


bahapa 

mutali, mangen- 
' dong 


paapa 


uput 




6 Mawuri, ma- 


tumali, knmen- 


mongindong 


momitor, 4 mo- 


reng, mobui zz: 


dong 




murou 


omkeeren, nl. terug- 


tauwowintol 


makgs lubachan 


sogot in agottan 


mogakot 


keeren; mnrikit, 
mnritjit, mopobu- 


inanawang 

r 


monubang 


momupul 


mopupul 


j o u ~ omkeeren , nl. 
regts of links om , ook : 


mongoga, manon- 


lumoloch 


mohumbun 


morumbun, 


in de rondte draaijen; 


to 






mongajuon * 


miling, snmalisis 


imongkaliwu 


tumambuleher 


moliwu 


nilibu 


mopobolintaub = 


mapatanai 

* 


ambau 


onijonikan 


molantud 


omkeeren, nl. omslaan 
het onderste boven. 


Wiling, puwiling 


waleng 


mobuhou 


mobui; * mopo- 


1 Lumëndongbe- 






bujou; mopobo- 


teekent ook: twee oi 








lintaub 


meer personen strijden 


namumpilik 


tumelei 


mogontong kon 


mohinde kon 


met woord zoowel als 






somui 


tumi 


daad tegen éénen, hij 


umelei 


sumeleng 


lumili 


momogoi 


wordt als het ware door 
hen omringd. 


,vawe, tan'a 


iwehen 


onaonagan 


molimonag 


8 Mënawa, zoo- 
wel omroepen als 


|napaliwu 


tumambuleher 


mopoliwu 


molibu 


jomroeper, doch ge- 
woonlijk beteekent m ë- 


nulukar liwu 


malukar tumam- 


maliwu mongam- 


momalu 


Inanawa omroeper. 




buleher 


bal, momahenta 




jTumatawa rr: om- 


aulalukar 


masijacha 


mongambal im 


momalu, momo- 


roeper, die gewoonlijk 






bonuwa 


malu 


of zeer dikwerf omroept. 
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Nederduitsch. 



TOUMBULDSCH. 



TOUMPAKëWASCH 



TONSEASCH. 



TONDANOSCH. | 



Omrollen 



Omspoelen 

Omstorten (omver- 
werpen) 

Omvallen, zie om- 
storten. 

Omwroeten 

Onafgedaan 



Onbeleefd 
Onbepaald 
Onbeschaamd 

Onbetamelijk 

Onbillijk 

Onder, zie beneden 
Onderdoen 



Onderdrukken 



Ondereen vgl. men- 
gen 
Ondergaan (de zon) 

Onderhouden (men- 
schen , dieren 
planten) 

Onderhouden (men- 
schen, doch vooral 
dieren) 

Onderhouden (ge- 
boden) 

Onderpand 

Onderrigt 

Onderrigten, zie 

leeren. 
Ondervragen 

Onderwerpen 

Ondiep 



sumingkil, ' ika- 
singkil, tumi- 

lën, ikatilSn 

lumëno 

rumonga, * ru- 
mëwa 



sumuir, sümuar, 
sumungkjr 

reipe lëkëp, reipe 
nimawasiwo, 
reipe maapu 

rei masigi, rei 
sisigi 

reipe matotor 

rei iirangan, rei 
mairang, rei 
siirang 

reikan toro, rei 
patus 

reikan ulit 



lëngeijën. s mehe 
of mahawehe 
lalem , mehe of 
mahawehe wa- 
wa 4 

kurnëpël, s tu- 
mënëm, surau 
sa, lumëngei 

nimasembor 

muntëp si ëndo 

mijara, mahapij- 
ara, lumukar 

tumamu 



kumiit 

Ie 
tuluru 



lumigaw, • su- 

mëksëk 
raene, makaendo' 

poro, rei rarëm 



mintjir , mapint 
jir, itjapintjir 



lumeno 

rumemba, ru- 
monga 



raipe lëkëp, raipe 
nimaema,raipe 
makaapu 

raitja masiri 

raipe tantu 

raitja makailëk 
lawi , raitja ma- 
la wi 

rairai 

raitja ulit 



mee mijona, lën- 
geijSn 3 



tumënëm , 5 maa- 
tëw, sumusa 
lumëngei, më- 
lëngei 

nimakëmu 

muntëp si ëndo 

mijara, mapijara, 
tumeir 

tumamu 



kumiit, tjumiit 

gande, gade 
sususui, sisinau- 
ën 



muei, mawuei, 

masësëk 
men, maen, ma- 

kaindo ' 
wawo, raitja 

rarëm 



molon, mahawo' 
Ion , ikawolon 



dumëno 
rumoat 



daipe marangkut; 
daipe maroopes 
daipe nimasiwo 

dai masigi, dai 
sisigi 

dai matantu 

dai iidangën 



dai patus 
dai ulit 



lëngeijën, s me 
he witum bawa 



kumëpël, lume- 
wo , gumijogijo 

minasembor, mi- 

nasewok 
muntëp si ëndo 

mijara, mahapija- 
ra, rumingat 

pijara 



kumiit 

gade 

tutudu, sësinau 



dumiwag 

maongkat, mene, 

makaendo 
poro, dai rarëm 



molon, mawolon, 
ikawolon, ku- 
menden, ikën- 
den 

lumëno 

rumonga 



sumuir, sumuar 

raipe marangkut 
raipe ninaapu 

rai masigi 

rai rendai, raipe 

minaulit 
rai mataunirang 



rai patus 

rai ulit, rai ren- 
dai 

lëngeijën, 3 mehe, 
mahewe rarSra 



mumbel, gumij- 
ogijo 

minasewok 

muntëp si ëndo 

mijara , mapijara 
tumirotiro 

tumamu 

kumiit 

gande 
tuturu 



lumiwag 

makaendo 

rai urëp, i 
rarëm 
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Bentenangsch. 



TONSAWANGSCH. 



PONOSAKANSCH. 



BOLAANG- 
MONGONDOUSCH. 



jaululirlulir, 

mangintalulir 



manguras 
nahaka, naleng- 
ker 



mongondug 

timai nawutus 
timairen naka- 
wus 

timai sigi 

timai natantu 
timai mairang 



timai wutul, ti- 
mairen patus 
timai wutul 



kinatalon, rupa 
sulalunganën 



nStilir, manusa 
mëngapis 



lukajo 

iumurappe lauw 

nanahandung 
lukar 



jamija 

ïmuhu 
mdanej 



melet 



kumesei 

chaelet 



momjar 

alawe imuworog 
alawe machawu 

achii masiri 

achü matantu 

achii machalach 
monokija 

achii tumena 

achii inawutul 



tinalou ipaalo- 
longën 



kumumeng, ku- 
meng 

mësauk 

ëndo tu mijaam 

mijacha 

mijara 

kumiit 

bahade 



mopolilir 



monims 
masokat 



mosuit 

deapa naputus 
narais 



tuliwag 



mai maralum 



dea koares 

dea natantu 

dea motatau 
mooja 

dea patus 

dea notulir 



achii dalam 



dohot monag, 
mopoposigo 

nohowauk 



sumojopan sing 

kai 
mowijag 

tyjag 

motundug 
nongare 

molinsu 
moindongog 
dea moralom 



momata, mojuju 
motual 



monungker 

dijapa inotompod 
dijapa inodaid 

dija mopohormat 

dija intantu 

dija mooja 

dija totuu 

dija totuu 



binoga, (pass.) 
koalapan , (p.) 
mopotagu.koo- 
monag (pass.?) 

mopodantug, mo 
dantug 



nojolauk 
sumojop singgai 
molukad 



mopodudui 
gade 

molibo 

mokijoo, ' mo- 

koalap 
mobabou, dija 

modalom 



1 Sumingkil :=: 
omrollen als een rad, 
als iets dat rond is. 
tumilën — omkan- 
telen als een vierkante 
balk. Sumingkil en 
tumilën zijn active 
vormen ; de passive 
vormen worden gebe- 
zigd voor omrollen , 
omkantelen (intrans.) 

2 Knmonga, ru- 
mëwa =r omstorten 
met opzet ; m ar o n g a , 
marëwa r= omstor- 
ten, omvallen van zelf. 

* Lëngejj Sn — 
verliezen, overwonnen 
worden. 

4 Mehe ofmaha- 
webe lalëm = on- 
der iets anders leggen , 
bijv. onder eene tafel, 
onder papier, enz.; 
mehe of mahawe- 
he wawa _ - onder 
iets leggen, doch ook: 
aan het benedeneinde 
stellen. 

Tumënëm — 
onder het water druk- 
ken; de andere woor- 
den beteekenen : onder- 
drukken, door het be- 
stuur enz. 

8 Lumigaw, lu- 
miwag ^z: vragen; 
sumSksëk =r eene 
zaak, eene beschuldi- 
ging onderzoeken, maar 
ook: digt tegen elkan- 
der gaan staan of zit- 
ten , wanneer men eerst 
ver van elkander stond 
of zat. 

' Mene, men, mo- 
kijoo, van ene, en, 
oo := ja afgeleid ; de 
eerste beteekenis is j a 
zeggen, maar ook 
zich onderwerpen. 
Makaendo, ma- 
kaindo = krijgen, 
auderen onderwerpen. 



Deze Woordenlijst wordt in het volgende deel 
voortgezet. 



